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Estimados amigos:

Hace poco más de un mes partió don Gerardo Maruy, 
respetado e icónico líder de nuestra comunidad 
nikkei, quien deja una huella imborrable en nuestra 
historia y en nuestros corazones.

Para quienes tuvimos el gran honor de conocerlo, 
nos inspiró enormemente su liderazgo, su amor por 
nuestras raíces, su carisma desbordante, su gran 
sentido del humor, pero sobre todo su integridad 
y generosidad.

Don Gerardo fue un dirigente comprometido, un 
visionario, el artífice de grandes obras en nuestra 
comunidad. Fue además un apasionado del béisbol 
y el irremplazable maestro de ceremonias en los 
festivales artísticos, donde además de animar 
cantaba con emoción. 

Lo recordaremos siempre con profundo respeto y 
gratitud, procurando seguir su ejemplo de servicio 
a la comunidad. Su luz perdurará por siempre, 
querido senpai.

Jorge Igei Ikehara
Presidente de la Asociación Peruano Japonesa
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EDITORIAL 

Siempre en el recuerdo, 
don Gerardo. 

(Foto: Archivo Kaikan / 
Jaime Takuma)
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senpai
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Fujinkai cumple 
70 años



Gerardo Ma-
ruy le decían 
“la lora” cuan-
do era un jo-
ven jugador de 
béisbol en las 

décadas de 1940 y 1950. Interro-
gado por el origen del apodo en el 
programa Enlace Deportivo, contó 
que se lo pusieron porque gritaba 
durante todo el juego. 

“En los sudamericanos, si no me 
llevaba unos premios de mejor ba-
teador, o el mejor, siempre me da-
ban el título de mejor animador, el 
más gritón”, dijo.

Aquella vez Gerardo Maruy se 
retrató con una pincelada. Allí, en 
ese joven brioso que tronaba en los 
diamantes y levantaba el ánimo de 
sus compañeros emergía el hom-
bre que llegó a ser: el líder que mo-
vilizó a la comunidad nikkei para 
transformar quimeras en obras 
que benefician a todo el país, el 
presidente del máximo organismo 
deportivo del Perú y modelo de 
longevidad como dirigente, el em-
presario que conquistó a sus traba-
jadores y el showman que mante-
nía vivo al público a pura risa.

SU MAYOR PASIÓN

La primera experiencia de Gerardo 
Maruy fuera de la burbuja nikkei 
fue traumática. Durante la Segun-
da Guerra Mundial, el colegio ja-
ponés en el que estudiaba, Lima 
Nikko, fue clausurado y tuvo que 
continuar sus estudios de prima-
ria en una escuela peruana.

En su primer día de clases, 
un niño, también nisei, y él 
se presentaron en su nueva 
aula en pantalones cortos 
y con el pelo al rape, como 
en Lima Nikko. Los acri-
billaron con burlas que 
hundieron a los chicos. 
Casi ocho décadas des-
pués, don Gerardo recor-
dó en el programa Memo-
rias Nikkei que el incidente 
lo hizo llorar y que le dijo a su 
padre que no quería regresar a 
ese colegio.

A
El líder

In memoriam: Gerardo Maruy 
Takayama (1929-2025)

 IN MEMORIAM
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[Texto: Enrique Higa]



vestir, sus quehaceres dirigenciales 
en el béisbol y su familia cuando 
recibió la invitación para 
sumarse a la estructura or-
ganizativa de la Sociedad 
Central Japonesa.

La institución, antecesora 
de la Asociación Peruano 
Japonesa, estaba dirigida 
entonces por issei. Pero era 
la década de 1980 y crecía 
la necesidad de un relevo 
generacional. Los inmigran-
tes japoneses se estaban ha-
ciendo mayores y sus hijos, 
los nisei, eran los llamados 
a sucederlos. 

Don Gerardo despuntaba entre 
los nisei, pero desestimó la suge-
rencia de asumir cargos de lideraz-
go en la Sociedad Central Japonesa. 
Defensor de una transición genera-
cional ordenada (nada de prisas, 
todo a su tiempo) abogó por que el 
ciclo de los issei concluyera de ma-
nera natural (es decir, que aquellos 
que estaban en lista de espera para 
ejercer la presidencia tuvieran la 
oportunidad de hacerlo) antes de 
que sus hijos los sustituyeran.

Así se hizo y Gerardo Maruy fue 
elegido presidente de la institución 
en 1989. Para entonces se llamaba 
Asociación Peruano Japonesa del 
Perú pues, como sostenía él, ya no 
se podía denominar Sociedad Cen-

IN MEMORIAM 

Su choque inaugural con el mun-
do exterior no determinó, sin em-
bargo, el rumbo de su vida como 
miembro de la sociedad peruana, 
donde destacó gracias, sobre todo, 
a su mayor pasión: el béisbol. 

Un amor transmitido por su pa-
dre, un inmigrante oriundo de Hi-
roshima, compartido con su her-
mano mayor, Nicolás, y potenciado 
en Lima Nikko por sus profesores 
japoneses.       

En 1945, el año en que finalizó la 
Segunda Guerra Mundial, varias 
promociones de Lima Nikko for-
maron un equipo de béisbol que se 
inscribió en la liga de Jesús María. 
Allí cimentó una carrera que lo lle-
varía a defender a la selección pe-
ruana en cinco torneos sudameri-
canos.

Su relación con el béisbol no 
menguó cuando se retiró de su 
práctica activa. Al contrario, se in-
tensificó, pues de ser solo un juga-
dor pasó con el tiempo a comandar 
toda la maquinaria de este deporte.

Su pico como dirigente llegó en 
1987, cuando asumió la conducción 
del Instituto Peruano del Deporte.

EL GESTOR DE LAS 
GRANDES OBRAS

Gerardo Maruy dividía su tiem-
po entre su negocio de prendas de 

El deportista

1948
Vistiendo 

la camiseta 
del club 

de béisbol 
Diamante.

1953
En el primer 

Undokai AELU, 
tomando el 

juramento a los 
atletas.

1950
En un partido del Campeonato 
Nacional de Béisbol en el estadio 
Telmo Carbajo del Callao.

Fotos: Archivo APJ / archivo familiar

Don Gerardo 
Maruy en un 
Bōnenkai del 
Centro Jinnai en 
una de sus facetas 
más queridas: la 
del carismático 
maestro de 
ceremonias.
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tral Japonesa. ¿Por qué? Porque los 
nisei son peruanos, no japoneses.

La prueba de fuego para la flaman-
te generación en el poder fue la cele-
bración del 90.° aniversario de la in-
migración japonesa al Perú en 1989. 

En múltiples presentaciones pú-
blicas, don Gerardo dijo que para 
ellos constituía todo un desafío 
organizar la conmemoración y de-
mostrarles a sus padres que esta-
ban capacitados para hacerlo.

Aprendieron en la cancha, reci-
biendo noes. La comisión que se 
formó para los 90 años acordó la 
construcción de un teatro, pero 
como se carecía de fondos suficien-
tes una delegación viajó a Japón en 
busca de donaciones.

Allá descubrieron varias cosas. 
Por ejemplo, que para los japone-
ses no se festeja el nonagésimo ani-
versario, sino los 50, 75 o 100 años. 
O que para pedir plata en Japón, 
hacerlo el año anterior al aconte-
cimiento es muy tarde: el caño ya 
está cerrado. Hay que planificar 
con tiempo y llegar antes.

Una lección que sirvió para el 
futuro. El sueño finalmente cobró 
materia —con dinero proveniente 
de Japón— en 1993 con la inaugu-
ración del Teatro Peruano Japonés.

Gerardo Maruy también fue pre-
sidente de la Asociación Peruano 
Japonesa en 1999, año del cente-
nario de la inmigración japonesa. 
Como una década atrás, lideró la 
comisión encargada de los actos de 
celebración.

En el seno de la comisión nació 
una idea más ambiciosa que la del 
teatro: construir una clínica. Gra-
cias a donantes como los filántro-
pos Ryoichi Jinnai y Ryoichi Sasa-
gawa, se emprendió el proyecto que 
vería la luz en 2005.

Si bien a Maruy se le reconoce en 
especial por el teatro y la clínica, él 
decía que la obra de la que más se 
enorgullecía era el Centro Recrea-
cional Jinnai, una iniciativa que 
probablemente no habría prospe-
rado sin Perú Shimpo.

La historia comenzó —según re-
lato que don Gerardo compartió 
con Kaikan— cuando Ryoichi Jin-

nai leyó en el diario Asahi Shimbun 
que la comunidad nikkei se estaba 
preparando para festejar el 90 ani-
versario de la inmigración japone-
sa al Perú.

Décadas atrás, el empresario ja-
ponés había barajado la posibilidad 
de migrar a Brasil. No lo hizo, pero 
las noticias sobre los issei en Amé-
rica llamaban su atención. 

El artículo de Asahi reproducía 
un ejemplar con errores de impre-
sión en Perú Shimpo. Intrigado, 
mandó a un subordinado a Perú 
que se reunió con Maruy. Este le 
explicó que en el diario trabajaban 
dos viejitos que operaban una anti-

 IN MEMORIAM

En el Undokai 
del 2013, por 
los 60 años 
de la AELU, 
portando la 
antorcha.

2019. Como reconocimiento a su trayectoria, don Gerardo fue uno de los 
portadores de la antorcha de los Juegos Panamericanos de Lima.

2019. Como en la 
primera edición 

del Undokai, tomó 
juramento a los 

atletas.



Década de 1970, en un evento 
musical en Huaral.

2014.
En el Perú Koohaku Uta Gassen.

2023.
Festival artístico 
de la APJ.

gua máquina de composición tipo-
gráfica y que —debido a su avanza-
da edad— a veces no acertaban con 
los caracteres.

Enterado, Jinnai donó una má-
quina de impresión offset. Y cuando 
supo que la comunidad deseaba le-
vantar un teatro, aportó dinero para 
su construcción. Ya había hecho 
mucho, pero quería ayudar más.

El filántropo preguntó a don Ge-
rardo cuántos issei no habían re-
tornado a Japón tras migrar a Perú. 
Su idea era financiar unas vacacio-
nes de varias semanas en Nihon 
con estadía en Tokio y sus prefectu-
ras de nacimiento a los inmigrantes 

que no habían vuelto 
a su país.

¿La cifra? Unos 400. 
No obstante, el núme-
ro de viajeros tendría 
que duplicarse, pues 
como los issei ya eran 
ancianos no podían 
viajar solos y necesi-
tarían que un familiar 
los acompañara.

¿800? Demasiado. 
Fue entonces que don 
Gerardo planteó un 
proyecto que flotaba 
en la comunidad: crear 
un centro de recrea-
ción para los issei. Jin-
nai se ofreció a cubrir el íntegro de 
la iniciativa (no solo la construcción, 
también el equipamiento y el resto 
de cosas).

El empresario donó 1,1 millones 
de dólares (la cantidad solicitada). 
Pero no fue necesario usar todo: 
restaron 35.000 dólares. Gerardo 
Maruy sorprendió al empresario 
japonés cuando anunció su inten-
ción de devolverlos. 

“El señor Jinnai dijo: ‘¿Qué? ¿To-
davía les sobró? Llévense esto’. Y 
nos dio cien mil dólares más. Ese 
acto de seriedad que tuvimos de no 
quedarnos con la plata impresionó 
en Nihon”, recordó don Gerardo.

Años después, Ryoichi Jinnai 
contribuyó con alrededor de cinco 

El artista

Con la 
cantante 
Cecilia 
Barraza, en 
celebración 
de Fiestas 
Patrias.

Michan Morimoto y Gerardo Maruy 
fueron capitanes de los equipos 
Aka y Shiro, respectivamente, en los 
Koohaku Uta Gassen. 
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Testimonio de 
Patricia Maruy, 
hija de don Gerardo

“Siempre pensando 

en los demás”

¿Qué pueden unos hijos tan afor-
tunados como nosotros decir de 
un padre tan maravilloso como el 
que nos tocó?  

Hoy, a poco de su partida, solo 
se nos vienen a la mente recuerdos 
de lo mucho que vivió. No sabemos 
de dónde le nació ese afán de “ser 
feliz haciendo felices a los demás”. 
Tal vez porque su infancia, como la 
de muchos en ese entonces, no fue 
tan normal. No pudo vivir todo el 
tiempo con sus padres y hermanos 
porque además de la gran diferen-
cia de edad entre ellos, el ojiichan 
andaba de un lado para otro. 

Entonces, aunque nació en 
Huaura (vecino del Santuario 
de la Virgen del Carmen), la vida 
lo llevó a Huaral, a Morococha, 
a la ceja de selva, hasta Bolivia. 
Cuando cursó estudios en Lima 
se hospedó en casa de amigos de 
la familia.

Estrechez económica, infortu-
nio, pérdidas, lo hicieron fuerte 
para afrontar lo que se le presen-
taría, pero siempre con mirada 
positiva, siempre confiando en 
los demás, siempre pensando en 
los demás.

No fue egoísta en su éxito y 
siempre compartió con la gente, 
bienes, experiencia y, sobre todo, 
genuina preocupación. Muy res-
ponsable siempre, diríamos que 
hasta de lo que no era su obliga-
ción. Lo vimos preocuparse de 
brindar comodidades y compañía 
a los amigos de su papá, quienes, 
por varios motivos, no pudieron 
regresar a Japón y no tenían fa-
milia aquí. Acogía en la casa a 

En los últimos años la vida le 
jugó mal. La sociedad cambió 
tanto que en un mundo donde 
la palabra ya no vale y el respe-
to casi no existe, él no encajaba. 
Al seguir luchando y tratando 
de vivir de la única manera que 
conocía, sufrió muchas decep-
ciones. Sin embargo, a pesar de 
ello, nunca habló mal de nadie 
porque él siempre creyó que la 
gente no podía ser mala.

Ahora nos gusta imaginarlo en 
un gran escenario animando con 
gracia, con su chispa, con todo lo 
que entregaba cada vez que le en-
comendaban la tarea de maestro 
de ceremonias en el Teatro; con 
los kooreisha en Jinnai Center, 
cantando su ‘Shiawase’; o en la 
AELU con su ‘¡Wasshoi!’. Espera-
mos que su ejemplo inspire a mu-
chos para hacer de este mundo un 
lugar mejor.

todos los que podía. Para nosotros, 
sus hijos, era natural verle junto con 
nuestra mamá hacer eso, incluso de 
chicos pensamos que en todas las fa-
milias se hacía así.

Todo lo que vimos en casa se re-
plicaba en sus trabajos, su negocio, 
sus actividades institucionales y de-
portivas, sin esperar nada a cambio. 
Su visión, su sentido de responsabili-
dad, su capacidad para sacar las co-
sas adelante con empeño, honradez, 
buen humor, le valieron para que le 
encomendaran tareas titánicas: las 
celebraciones de un 90.º aniversario, 
un centenario, todas asumidas sacri-
ficando tanto, pero con entusiasmo y 
mucha fe de que lo lograría, porque 
tuvo la suerte de contar con el apo-
yo de tanta gente valiosa. A pesar del 
cansancio y preocupación, el cumplir 
con el encargo y ver las obras, siem-
pre fueron motivo de agradecimien-
to, orgullo y felicidad.

 IN MEMORIAM

Con amigos 
del vóley y 
béisbol. 2013.

En 2019, junto con sus cinco hijos, 
don Gerardo acompañó a su esposa 
Ysabel Saito a recibir la condecoración 
del gobierno del Japón.



millones de dólares a la construc-
ción de la clínica Centenario.

“YA NO RAJO DE 
LOS JÓVENES”

Gerardo Maruy también dejó per-
las sobre la tarea dirigencial. Para 
él, la armonía es “lo más impor-
tante”. Esta férrea apuesta por la 
unión, sin embargo, no buscaba 
camuflar la disidencia o el someti-
miento a una voz única. Se discre-
pa, sí —indicaba él—, pero una vez 
que se llega a un acuerdo, todos tie-
nen que remar en la misma direc-
ción hasta alcanzar la meta.

Una persona con mando debe ser 
firme. Si piensa “si hago esto qué 
dirá la gente”, entonces no puede 
ser dirigente, decía. “Cuando se 
propone algo y su gente lo ha apro-
bado, tiene que ir hasta el final”.

Aunque podía proyectar al exte-
rior la imagen de jefe rígido, no era 
inmune a las enmiendas. Durante 
una entrevista con el también ex-
presidente de la APJ, Norberto Ho-
saka, confesó: “Yo no creía mucho 
en los jóvenes”.

Hasta que llegó la pandemia y la 
tercera generación, en un nuevo es-
cenario signado por la virtualidad, 
tomó las riendas de la institución. 
Los mayores, superados por una 

tecnología que apenas entendían, 
“chancábamos un botón y se apa-
gaba todo”, comentó don Gerardo.

Los nisei se convirtieron en alum-
nos de sus sucesores. “Ya no rajo de 
los jóvenes”, admitió.

DETRÁS DEL PERSONAJE

El Maruy público era el maestro de 
ceremonias que hacía carcajear a 
su audiencia, el capitán del equipo 
blanco en los Koohaku Uta Gassen 
donde su chispa brillaba, o el líder 
de ademanes imperiales, el hombre 
de voz rasposa habituado a mandar 
sin que nadie le tosiera.

Sin embargo, había 
otro Gerardo Maruy 
que conocía la gente 
más cercana a él. En 
una entrevista conce-
dida hace más de una 
década a WatshoiTV, 
Ana Villanueva, asis-
tenta de gerencia de 
Tiendas Maruy, lo de-
finía como “un amor 
de persona”.

“Me dio la oportuni-
dad de salir adelante. 
Sin su apoyo mis hi-
jos no habrían tenido 
la educación que tie-
nen”, dijo entonces.

Década de 1980.
Exponiendo en una Asamblea 
de Representantes.2023. Don Gerardo fue invitado a Junta Plateada, evento organizado por 

Emprende UP dirigido por el también consejero de la APJ Norberto Hosaka.

El dirigente

2022.
Como presidente de la Junta de 
Consejeros, Gerardo Maruy ofreció las 
palabras finales en la ceremonia de 
juramentación de la directiva de la APJ.

1996.
Con César Tsuneshige en la 
Convención de Japoneses y 
Nikkei en el Exterior, Tokio.



10    SETIEMBRE 2025    KAIKAN

Y cuando se molestaba, al rato el 
jefe enfadado reculaba para que el 
padre comprensivo tomara su lu-
gar. “Te llamaba la atención, pare-
cía que se sentía mal y a los pocos 
minutos sentías una mano en el 
hombro. ‘Hijita’, (decía). Ese hiji-
ta era ya darle vuelta a la página y 
continuamos”.

Ana Villanueva también contó 
que cuando Gerardo Maruy y su 
esposa Ysabel Saito cumplieron 
sus bodas de oro, sus hijos orga-
nizaron una misa. Durante la ce-
remonia, el sacerdote le preguntó 
a don Gerardo cuál era el éxito 
de sus 50 años de matrimonio. 
“Aguantar, aguantar y aguantar”, 
respondió él. Cuando se le pre-
guntó a doña Ysabel lo mismo, 
ella contestó: “Tener que haberte 
aguantado, aguantado y aguanta-
do”, evocó Ana entre risas.

Mientras tanto, Rosa Córdova, 
también asistenta de gerencia, na-
rró cómo don Gerardo priorizó el 
bienestar de su personal sacrifican-
do lo material durante un saqueo 
de uno de sus locales.

“Veíamos venir a la turba y no 
sabíamos cómo hacer, pero éra-
mos jóvenes y nos pusimos allí 
para defender a la tienda, como 
si fuera nuestra. Y él, como papá, 
‘no, no, no, que hagan lo que quie-
ran, pero nuestras vidas, nosotros, 
tenemos que estar resguardados, 
no importa’”. 

Todos se pusieron a cubierto. Los 
maleantes expoliaron el negocio y 
se fueron. El peligro había pasado, 
pero la tienda estaba destrozada.  
Aún así, el empresario pensó pri-
mero en sus empleados.

“Nos llevó a cada uno de nosotros 
a nuestra casa. Me acuerdo de que 
dijo: ‘Ya, hijita, estás sana y salva, 
te quedas en tu casita’. ¿Tú crees 
que algún jefe normal y corriente 
haría eso por su gente?”.

Su generosidad alcanzaba a los 
extraños. En un artículo publica-
do en Discover Nikkei en el que 
se refiere a Gerardo Maruy como 
“héroe”, el sansei Roberto Oshiro 
escribió:

“Una nikkei (...) me contaba que 

Testimonio de
Luis Sakoda, 
consejero de la APJ

“Eres el gran líder de 

nuestra comunidad”

Voy a tratar de resumir lo que sig-
nificó y representó para mí el gran 
líder e ícono de nuestra comunidad 
peruano japonesa, don Gerardo 
Maruy Takayama. Al respecto, ten-
go dos anécdotas relacionadas con 
su nombramiento como presiden-
te del 90.° y 100.° aniversarios de la 
inmigración japonesa al Perú.

Con relación al 90.° aniversario, 
previo a su nombramiento, un día 
me llamó Ricardo Mitsuya Higa (el 
periodista torero), para preguntar-
me a quién consideraba que debía 
nombrarse como presidente de di-
cha celebración, y mi respuesta in-
mediata fue Gerardo Maruy, lo cual 
coincidía con su criterio, pero me 
comunicó que había varios interesa-
dos, por lo que inició una campaña 
que finalizó con el nombramiento.

En lo que respecta al 100.° aniver-
sario, en 1994 el presidente de turno 
de la APJ le solicitó que ocupara di-
cho cargo. Gerardo Maruy no acep-
tó en principio, lo cual fue motivo 
de mucha preocupación de la Sra. 
Elena de Kohatsu, compañera de 
estudios de Gerardo en Lima Nikko. 
Como yo en ese año desempeñaba 
la vicepresidencia de la APJ y, por 
costumbre, el siguiente año asumi-
ría la presidencia, abrigaba la espe-
ranza de que a mí sí me aceptaría el 
pedido de la presidencia, por lo que 
tranquilicé a la Sra. Elena, manifes-
tándole que yo le hablaría. 

Efectivamente, en 1995 cuando 
ocupé la presidencia, una de mis 
primeras tareas fue hablar con 
Gerardo para que presidiera la 
comisión del 100.° aniversario de 
la inmigración japonesa al Perú. 
No me respondió de inmediato, 

manifestándome que debía consul-
tarlo con la familia. Transcurridos 
unos días, me respondió que la fami-
lia había aceptado, porque yo siem-
pre colaboraba con el béisbol.

Este preludio lo menciono porque 
las obras que dejó don Gerardo Ma-
ruy Takayama realizadas en el marco 
de ambas celebraciones, son de gran 
importancia para nuestra comunidad. 
Está el Centro Recreacional Ryoichi 
Jinnai con su edificio: sótano y 10 pi-
sos, albergando en su seno el más im-
portante programa de la APJ dedicado 
a los adultos mayores.

Asimismo, el Teatro Peruano Japo-
nés, en cuya inaguración nuestro gran 
amigo mejicano Carlos Kasuga dijo 
unas frases que hoy quiero repetir: “Tu 
hermoso sueño de Quijote se realizó, y 
no pudo ser inaugurado de otra forma 
tan hermosa y tan imponente. Te felici-
to, ya que líderes innatos como tú son 
los que dejan huella por donde quiera 
que pasan, y ese teatro es un monu-

 IN MEMORIAM

En la inauguración de la Torre Jinnai, en 
1995. Enrique Mayeshiro, presidente de 
la comisión de construcción; Gerardo 
Maruy, presidente de la comisión del 90.º 
aniversario; Ryoichi Jinnai, benefactor; 
Elena Kohatsu, directora del Centro Jinnai; y 
Luis Sakoda, presidente de la APJ.



mento a tu gran calidad humana, a tu 
persona y a tu gran amor por tus se-
mejantes y por el arte. Aprovecho para 
felicitar también a todos los que directa 
o indirectamente participaron en esta 
magna obra y los felicito porque logra-
ron, a pesar de la crisis, llegar a tener el 
teatro más hermoso de todas las comu-
nidades nikkei panamericanas”.    

En lo que respecta al 100.° aniversa-
rio, la ceremonia central contó con la 
asistencia del presidente de la Repú-
blica Alberto Fujimori, de la princesa 
Sayako y de más de 20 mil miembros 
de la comunidad nikkei.

La obra más importante de esta 
celebración fue la Clínica Centenario 
Peruano Japonesa. Para su construc-
ción, y gracias a la gran gestión de don 
Gerardo Maruy, se consiguió la dona-
ción del Gobierno del Japón por in-
termedio de su Embajada en el Perú, 
de dos APC (Apoyo Comunitario no 
reembolsable) de cerca de 500 mil dó-
lares cada uno, así como del filántropo 
japonés Ryoichi Jinnai, que realizó 
dos donaciones por cuatro millones de 
dólares en total. A ello se sumó la do-
nación de la Fundación Sasagawa por 
2.4 millones de dólares; y del Fondo 
de Contravalor Perú Japón por un mi-
llón de dólares. Debo mencionar que 
para la conclusión de la Clínica hubo 
una gestión especial en el periodo de la 
presidencia del Dr. César Tsuneshige, 
quien acompañado del Sr. Luis Take-
hara, consiguieron la donación de 3.4 
millones de dólares. 

También con ocasión del 100.° ani-
versario, don Gerardo nos manifestó 

que como siempre las cele-
braciones importantes se ha-
bían realizado en el Estadio 
“La Unión” y nunca había 
sido beneficiado con donacio-
nes, realizaría gestiones ante 
el Club de Leones Otokuni 
de Kyoto, consiguiendo las 
donaciones que permitieron 
la remodelación de la tribuna 
central con butacas que fueron 
importadas de México. Asi-

mismo,  consiguió la donación de 
Mahikari y de Expo’70, que fueron 
las bases para la construcción del 
Coliseo Cerrado de AELU.

Finalmente, quiero cerrar este 
escrito con un mensaje de nuestro 
amigo Carlos Kasuga:

“El gran carisma que tie-
ne Gerardo le va naciendo 
cuando se preocupa por 
los demás. Cuando hace 
sentir muy bien a la gente, 
cuando la hace soñar, cuan-
do en vez de enseñar sus 
propios valores y riquezas 
personales, ayuda a todos a 
encontrar sus propios valo-
res y riquezas personales, y 
los hace soñar con que son 
grandes e importantes”.

Cuando nuestro amigo 
Maruy presenta a una can-
tante, la hace sentir como si 
fuera Misora Hibari, gracias a que 
él siempre da todo por los demás. 
Hace que su carisma sea contun-
dente, que nos atraiga y nos 
envuelva con su sonrisa para 
seguirlo hasta el final.  

Por eso, mi querido amigo 
Gerardo Maruy, eres un ser ex-
traordinario, eres un jugador 
fuera de serie, eres el líder más 
conocido dentro y fuera de la 
comunidad nikkei del Perú. 
Hablar de Maruy es hablar de 
los seres que cincelan la bella 
historia del Perú y hace que la 
vida de nuestros padres nun-
ca haya sido en vano.

DON GERARDO MARUY 
TAKAYAMA QEPD.

1989.
Maruy presidió la comisión 
conmemorativa por los 90 años de la 
inmigración japonesa.

1992. 
En las obras de construcción del Teatro, 
donde invitó a personalidades de la 
cultura como Venancio Shinki, Ricardo 
Blume y Armando Sánchez Málaga. 

1999.
Con Angélica Harada “Princesita de 
Yungay” y Luisa Morisaki durante las 
celebraciones por el centenario de la 
inmigración japonesa. 

Con directivos de la APJ, supervisando 
los trabajos de la Clínica Centenario 
Peruano Japonesa. 2004.

El gestor 

de sueños
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muchos años atrás ella también 
vendía ropa, creo que era en Hua-
ral. Venía a Lima con su hermana y 
se iba a Maruy, detrás del Congre-
so, en el Jr. Andahuaylas. Don Ge-
rardo les daba crédito sin siquiera 
conocerlas, no les pedía garantía, 
ni su dirección, les decía ‘lleva no-
más, hijita, luego pagas’, solo por el 
hecho de ser nikkei y porque él es 
así, confía en la gente”.

La leyenda del vóley peruano, 
Lucha Fuentes, destacó de él que 
le gustaba ayudar “sin nada a cam-
bio”, en referencia a su apoyo a la 
selección que dirigía Akira Kato, a 
la que proporcionaba uniformes.

“Es una de las personas más 
buenas que yo conozco”, declaró 
a WatshoiTV. También resaltó: 
“Todo lo que hizo él, lo hizo por 
amor por el deporte”.

De nada de lo reseñado nos ha-
bríamos enterado por boca de Ge-
rardo Maruy. No le gustaba jactar-
se. Ni siquiera cuando le servían la 
oportunidad para regodearse en 
sus logros. Durante un congreso de 
instituciones nikkei, lo elogiaron 
por sus Laureles Deportivos.

Él se restó importancia con hu-
mor. “Normalmente se les da a los 
campeones: (Humberto) Suguimi-
tzu, Olga Asato, Akio Tamashiro, 
bien merecidos. ¿Yo, por qué? Yo 
no he sido campeón de nada. El 
béisbol ha estado siempre... En los 
sudamericanos cuando iban tres, 

 IN MEMORIAM

2022. En el festival artístico de la Semana Cultural del Japón.

2023. Don Gerardo Maruy recibió un homenaje durante 
el Matsuri AELU por todos los años que animó este evento.

2021. En el primer programa del ciclo de conversatorios 
Memorias Nikkei producido por la APJ.



n Gerardo Maruy Takayama 
nació en Huaura el 24 de 
septiembre de 1929.

n Con su esposa Ysabel Sai-
to tuvo cinco hijos: Patricia, 
Natalia, Aldo, Bruno y Gino. 

n Fue presidente de la Aso-
ciación Peruano Japonesa 
en 1989 y 1999.

n Presidió el directorio de 
Perú Shimpo entre 1990 y 
2005.

n Dirigió la Federación Pe-
ruana de Béisbol durante 
más de tres décadas. 

n Fue presidente del IPD en-
tre 1987 y 1989. 

n Fue condecorado por los 
gobiernos del Perú (la Gran 
Cruz) y Japón (la orden del 
Sol Naciente “Rayos de 
Sol”).

n Murió el 6 de agosto de 
2025.

Datos

éramos terceros o segundos; si íba-
mos cinco, éramos cuartos o quin-
tos”, dijo.

Su nombre figura en el frontis del 
Estadio Nacional gracias a una ley 

que premia la extensa trayectoria 
dirigencial. Es un reconocimiento 
a la constancia, la dedicación, el 
compromiso, la lealtad. Eso tam-
bién es ser campeón.
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Con la princesa Kako, en noviembre de 2023, durante su visita a Lima 
por los 150 años de relaciones diplomáticas entre el Perú y Japón. 

Saludo al primer ministro de Japón, Shigeru Ishiba, 
quien vino a Lima en noviembre de 2024 por el foro APEC.

IN MEMORIAM 



n 2022, mientras el 
Perú celebraba sus 
200 años de inde-
pendencia, la comi-
sión bicentenario 
creada en la Aso-

ciación Peruano Japonesa (APJ) 
decidió conmemorar la fecha de 
una manera singular: con un rega-
lo para el país. No se trataba de un 
monumento ni de un festival, sino 
de un proyecto que apostaba por la 
educación. 

Así nació el Centro de Desarrollo 
para la Educación Lima Nikko (CDE 
Lima Nikko), un espacio que honra 
el legado de la comunidad nikkei y 
asume uno de los desafíos más ur-
gentes de nuestro tiempo en un con-
texto pospandémico y marcado por 
la desigualdad.

El nombre Lima Nikko evoca a 
Lima Nihonjin Shoogakkoo, la es-
cuela japonesa fundada en el Perú en 
1920, que se convirtió en un símbolo 
de integración y excelencia educativa 
para generaciones de descendientes 
de japoneses. 

Más de un siglo después, la APJ 
retoma esa herencia y la actualiza 
con un enfoque innovador: transfor-
mar la educación nacional median-
te tecnología, recursos educativos, 
investigación, capacitación docente 
y buenas prácticas pedagógicas ins-
piradas en la experiencia japonesa.

“La puesta en marcha del CDE 
Lima Nikko es una muestra en sí de 
la solidaridad, gratitud y responsa-
bilidad de la APJ y a su vez busca 
desarrollar la perseverancia, respe-
to y la honestidad en los estudiantes 
y docentes beneficiarios de los pro-

E

La educación

como estandarte

 EDUCACIÓN
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El legado de Lima Nikko en el Perú

yectos”, explica Dan Omura, direc-
tor del CDE Lima Nikko.  

UNA NECESIDAD HISTÓRICA

La apuesta no surgió en el vacío. 
Según el Banco Mundial (2022), 
la pandemia elevó la pobreza de 
aprendizajes a niveles alarmantes: 
siete de cada diez niños en países 
como el Perú no pueden leer y com-
prender un texto simple a los 10 
años. Además, el cierre prolongado 
de escuelas dejó cicatrices profun-
das. El riesgo de que esta genera-
ción pierda hasta US$17 billones 
en ingresos futuros es una alerta a 
la que vale la pena prestar atención.

Las evaluaciones del Ministerio 
de Educación confirmaron la mag-
nitud del problema: los resultados 

en Matemática y Comprensión Lec-
tora cayeron drásticamente, mien-
tras que el acceso desigual a internet 
hizo evidente una brecha estructu-
ral. En 2020, casi la mitad de los es-
tudiantes peruanos no pudo acceder 
a educación virtual.

Frente a este escenario, Lima 
Nikko presentó una respuesta clara: 
crear entornos que combinen tecno-
logía y acompañamiento pedagógi-
co para recuperar los aprendizajes 
y fortalecer competencias digitales. 
Así nacieron las Aulas de Innova-
ción Pedagógica (AIP).

EL PILOTO

El diseño del proyecto comenzó en 
2022, tras un diagnóstico exhaus-
tivo y reuniones con especialistas y 

Primera Aula de Innovación Pedagógica (AIP) inaugurada 
en el 2023 en el Colegio José Gálvez del Callao.

[Texto: Mya Sánchez]
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comunidades educativas. A inicios 
de 2023, la idea se materializó. El 
Colegio Particular Peruano Japonés 
José Gálvez, en el Callao, se convir-
tió en la primera institución en con-
tar con un AIP.

La tecnología jugó un rol crucial 
en la innovación. El aula integró 
36 chromebooks, internet de alta 
velocidad, un televisor interactivo, 
mobiliario flexible y plataformas 
digitales de vanguardia alineadas al 
currículo peruano. Pero el elemento 
decisivo fue otro: la formación do-

cente. Cada profesor recibió capaci-
tación y acompañamiento en clase 
para asegurar que las herramientas 
se tradujeran en mejores aprendiza-
jes de manera efectiva.

Como resultado, 271 estudiantes 
y 12 docentes experimentaron una 
forma distinta de aprender.

EL SALTO HACIA LO 
PÚBLICO: FE Y ALEGRÍA

El impacto inicial abrió nuevas 
puertas. En 2024, la APJ dio un 

Fotos: Jaime Takuma

Segunda AIP en el Colegio Fe y Alegría 59 de Ventanilla.

En agosto el Centro de Desarrollo para 
la Educación Lima Nikko de la APJ 
inauguró en el Colegio José Gálvez del 
Callao la primera biblioteca escolar.

paso crucial al firmar un convenio 
con Fe y Alegría del Perú, que tra-
baja desde hace casi 60 años por la 
educación pública en nuestro país, 
con el objetivo de llevar las AIP a zo-
nas de alta vulnerabilidad.

El primer destino fue Pachacútec, 
en Ventanilla, donde se implementó 
un Aula de Innovación en el Colegio 
Fe y Alegría 59. Allí, más de 310 es-
tudiantes y 10 profesores encontra-
ron un recurso valioso para reducir 
las brechas que la pandemia había 
ensanchado.

En esta oportunidad el impacto 
era aún mayor: tecnología en comu-
nidades donde el acceso a internet 
sigue siendo un lujo.

Este año, se inauguró una segun-
da aula en el Colegio Fe y Alegría 76, 
también en Pachacútec. Otros 280 
estudiantes y 10 docentes se suma-
ron a la experiencia, consolidando 
así una propuesta que no solo en-
trega equipos, sino que transforma 
prácticas pedagógicas.

En tres años, Lima Nikko pasó de 
la planificación a la acción, benefi-
ciando a más de 860 estudiantes y 
32 profesores. Y lo ha hecho con la 
visión clara de convertir la innova-
ción educativa en una herramienta 
para la equidad.



NARRAR PARA APRENDER

A la par de la tecnología, Lima Nikko 
decidió echar mano del bagaje le-
gado por los inmigrantes japoneses 
y apostar por un recurso profunda-
mente cultural: kamishibai, el tradi-
cional “teatro de papel” japonés.

Adaptado al contexto escolar, esta 
técnica combina ilustraciones con 
narración oral y se convierte en una 
poderosa herramienta para fortale-
cer la comunicación, la creatividad 
y la imaginación de los estudiantes.

La primera etapa del proyecto, 
desplegada entre 2023 y 2024, se 
enfocó en los colegios de la comuni-
dad nikkei, con el objetivo de resca-
tar la memoria e identidad colectiva 
a través del arte de contar historias. 
Docentes y estudiantes del IEI San-
ta Beatriz Jishuryo y de los colegios 
José Gálvez,  La Victoria y La Unión 
fueron capacitados en la técnica, 
produciendo sus propios relatos en 
formato kamishibai. De este trabajo 
surgieron dos piezas que actualmen-
te se editan con el apoyo del narra-
dor y artista Pepe Cabana. 

El éxito de esta primera experien-
cia permitió expandir la propuesta a 
una segunda etapa. En diciembre de 
2024 se realizó una primera presen-
tación en el Colegio Fe y Alegría 59, 
donde en marzo de 2025 todos los 
docentes participaron en un taller 
intensivo de kamishibai. El resulta-
do fue contundente: 58 profesores 
desarrollaron sus propias historias 
en teatro de papel, que hoy son utili-
zadas en clases de comunicación y en 
actividades del Municipio Escolar.

Ese mismo año, el proyecto llegó 
a la Universidad Nacional de Edu-
cación Enrique Guzmán y Valle - La 

Cantuta, donde 15 estudiantes de 
últimos ciclos de Ciencias Naturales 
aprendieron la técnica y la pusieron 
en práctica durante la feria universi-
taria con el fin de promover buenas 
prácticas educativas.

RED DE COLEGIOS NIKKEI

Lima Nikko también ha asumido un 
rol activo en la articulación interna-
cional de la educación nikkei. Desde 
2023 participa y coorganiza, junto 
con el Colegio La Unión y la Agen-
cia de Cooperación Internacional del 
Japón, el Seminario Latinoamerica-
no de Colegios Nikkei, un espacio de 
encuentro y cooperación entre insti-
tuciones educativas de la región.

El seminario convoca a colegios y 
centros nikkei de países como Ar-
gentina, Colombia, Brasil, Bolivia, 
México, Paraguay, República Domi-
nicana, Uruguay, Cuba y Perú, y tie-
ne como propósito principal fortale-
cer la enseñanza del idioma japonés 
y la gestión escolar. En este marco, 
el CDE Lima Nikko ha brindado no 
solo apoyo logístico, sino también 
talleres, ponencias y metodologías 
innovadoras que enriquecen el diá-
logo entre los participantes.

n 596 estudiantes de prima-
ria beneficiados directamente. 
n 667 estudiantes de se-
cundaria beneficiados indi-
rectamente. 
n 3 Aulas de Innovación 
Pedagógica inauguradas. 
n 3 bibliotecas escolares 
implementadas con por lo me-
nos 350 títulos cada una. 
n En 625 % mejoró la conec-
tividad de internet al imple-
mentar la fibra óptica. 
n En más de 150% mejoró 
el promedio entre la prueba de 
entrada y salida en la evalua-
ción interna del 2024. 
n 60% de los estudiantes 
del Colegio Fe y Alegría 59 ob-
tuvieron nivel satisfactorio en 
matemática en la Evaluación 
Nacional de Logros de Apren-
dizaje, valor muy por encima 
del promedio nacional gene-
ral (29.5%) y del promedio 
nacional de colegios privados 
(35.6%). 

En cifras
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Las capacitaciones docentes son un eje importante en el proyecto del CDE Lima Nikko.

El kamishibai como herramienta 
educativa se ha venido trabajando 
con diversos colegios.

La tercera 
AIP fue 
implementada 
en el Colegio 
Fe y Alegría 
76, también en 
Ventanilla.



En 2023, por ejemplo, se lograron 
acuerdos para conformar la red de 
instituciones educativas nikkei lati-
noamericanas y se dio inicio a pro-
yectos colaborativos entre docentes, 
que hoy ya están en marcha en va-
rios países.

La edición de 2024 amplió aún 
más el alcance. A los temas de 
idioma se sumó el eje del lideraz-
go juvenil. Como resultado, los 
participantes definieron un perfil 
compartido del líder juvenil nikkei 
latinoamericano y acordaron sos-
tener una agenda cultural común 
para fortalecer la cooperación in-
terinstitucional.

De esta manera, el impacto del 
CDE Lima Nikko no se circunscribe 
a las aulas peruanas, sino que tam-
bién se proyecta a nivel continental, 
contribuyendo a tejer una red edu-
cativa nikkei latinoamericana que 
fortalezca la identidad, la innovación 
y la cooperación entre comunidades.

LA PROYECCIÓN

El camino apenas comienza. El CDE 
Lima Nikko aspira a consolidarse 
como un centro de referencia nacio-
nal en innovación educativa, pro-
moviendo investigación, diseñando 
nuevos recursos y ampliando la red 
de aulas en alianza con escuelas pú-
blicas y privadas.

“La educación es el principal mo-
tor para el desarrollo de los países, 
invertir en educación es pensar en 
un mejor futuro para todos. Nues-
tros proyectos buscan reducir la 
brecha educativa en escuelas de 
zonas vulnerables, beneficiando a 
cientos de estudiantes con acceso 
a recursos educativos de calidad. 
Buscamos también la generación 
de evidencia para la mejora edu-
cativa con el diseño y aplicación de 
evaluaciones que nos permitan me-
dir el avance en los aprendizajes de 
los estudiantes y hacer ajustes en 
función de los resultados”, añade 
Omura.

Así pues, Lima Nikko no es solo 
un proyecto, sino un puente entre 
culturas que sigue construyendo 
futuro.

Bibliotecas escolares

Lima Nikko entendió que no bas-
taba con despertar el gusto por las 
historias, sino que era indispensa-
ble garantizar que los estudiantes 
tuvieran acceso a libros de calidad 
disponibles en espacios adecuados.

El reto no era menor. Según 
el Censo Educativo 2016-2020, 
apenas 22.9 % de las escuelas del 
país cuentan con bibliotecas y, en 
Lima Metropolitana, aunque el 
40 % declara tener una, menos 
del 10 % cumple condiciones ade-
cuadas. Frente a ello, Lima Nikko 
decidió actuar.

Desde 2023 el proyecto sumó la 
implementación de bibliotecas de 
inicial y primaria, tanto en formato 
escolar como de aula con el objetivo 
de mejorar el acceso a lecturas nive-
ladas y desarrollar hábitos lectores. 

El primer piloto se concretó el pa-
sado 13 de agosto en el Colegio José 
Gálvez del Callao, donde ya funcio-
naba el AIP. Ahí, un antiguo depó-
sito en el tercer nivel se transformó 
en un espacio vivo de lectura, con 
paredes recubiertas con vinilos, diez 
estantes repletos de libros, y puffs 
y cojines que invitan a compartir la 
experiencia de leer en comunidad. 

“La biblioteca que hoy inaugu-
ramos busca cambiar la realidad 
actual al dotar de libros de lectura 
recreativa y de plan lector, con-
formando un espacio de lectura 
dinámica con más de 250 títulos 

diferentes y 1.600 ejemplares. Este 
proyecto ha venido acompañado de 
un programa de formación docente 
para mejorar sus estrategias de fo-
mento en la lectura y el desarrollo 
de las habilidades comunicativas, 
con el fin de que puedan motivar a 
estudiantes a incorporar la lectura 
como práctica cotidiana”, expresó 
Jorge Igei, presidente de la APJ, 
durante la inauguración.

Más de 380 estudiantes y 15 do-
centes ahora tienen a su disposición 
títulos de plan lector, literatura clá-
sica adaptada y colecciones recrea-
tivas que abarcan desde manualida-
des hasta ciencia y tecnología.

La experiencia se replicó en dos 
instituciones públicas de nivel ini-
cial en la Residencial San Felipe: 
Santa Rosita y Niños de San Judas 
Tadeo. En contextos de infraes-
tructura reducida, Lima Nikko 
apostó por el modelo de biblioteca 
de aula, equipando cada colegio 
con estantes móviles y más de 600 
libros, que incluyen títulos de plan 
lector y literatura infantil variada. 
En total, más de 550 estudiantes 
de inicial y 25 docentes se benefi-
cian hoy de este recurso inaugura-
do el 4 de setiembre.

El proyecto no se detuvo en la en-
trega de libros. Todos los docentes 
fueron capacitados en procesos lec-
tores y motivación de la lectura, con 
el apoyo de APJ Escuela. 
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Norberto Hosaka: 

“Lima Nikko es un puente 

entre la memoria y el futuro”

El proyecto Lima Nikko nació 
en un contexto especial y desa-
fiante. Fue el presidente de la 
APJ, Antonio Yzena, quien me 
confió la presidencia de la Co-
misión Bicentenario. Corrían 
entonces tiempos difíciles, to-
davía seguíamos con la pande-
mia del coronavirus, y, pese a 
las limitaciones, nos reunimos 
con la comisión para pensar en 
cuál podría ser el regalo que la 
comunidad nikkei daría al Perú 
en el marco de los 200 años de 
su independencia.

Desde el inicio descartamos la 
idea de obsequiar un monumen-
to o un jardín; aunque simbóli-
cos, no respondían al impacto 
transformador que queríamos 
dejar. Nos convencimos de que 
el verdadero regalo debía ser 
la educación: el motor del pro-
greso, la base de la equidad y la 
oportunidad de romper las ca-
denas del atraso.

Sabíamos que la educación en 
los sectores menos favorecidos 
seguía siendo una de las princi-
pales debilidades del país. Por 
eso, nos propusimos crear un 
Centro de Desarrollo para la 
Educación, articulador de to-
dos los proyectos educativos de 
la APJ, no solo en beneficio del 
Perú, sino también de nuestra 
propia comunidad.

Una vez definido el objetivo, 
surgió un paso decisivo: darle un 
nombre al proyecto. Queríamos 
que llevara consigo memoria, 
identidad y gratitud. Entonces 
apareció el recuerdo del históri-
co colegio Lima Nikko, un pilar 

educativo de la comunidad nikkei 
y el colegio donde estudió nuestro 
gran líder, don Gerardo Maruy.

Así nació la decisión de inmor-
talizar el nombre Lima Nikko para 
que las generaciones futuras nun-
ca olviden lo que significó. El pro-
yecto se convirtió, así, en un puen-
te entre la memoria y el futuro.

Hoy ya no me corresponde se-
guir dirigiendo este esfuerzo, pero 
sí me queda un profundo deseo: 
que el proyecto Lima Nikko siga 
creciendo y no pierda su rumbo. 
Que se continúe con la capacita-
ción de profesores, con programas 
de intercambio que abran hori-
zontes, y con la instalación de más 
aulas tecnológicas que acerquen 

las oportunidades del siglo XXI 
a los niños de hoy.

Ojalá las próximas directivas 
de la APJ mantengan firme esta 
apuesta por la educación. El 
nombre de Lima Nikko, carga-
do de historia y significado, me-
rece seguir brillando como sím-
bolo de compromiso con el país 
que acogió a nuestros abuelos y 
al que debemos tanto.

 EDUCACIÓN
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Norberto Hosaka fue el presidente de 
la Comisión Bicentenario en la APJ, 
que propuso la creación del CDE Lima 
Nikko. Actualmente es consejero de la 
institución, empresario y director gene-
ral de Administración de la Universidad 
del Pacífico.



a Clínica Centenario 
Peruano Japonesa 
fue incluida en Hos-
piRank 2025 como 
una de las institucio-
nes médicas mejor 

equipadas de Latinoamérica. Se trata 
de un listado que elabora la empresa 
Global Health Intelligence con sede 
en Miami, EE. UU., basado en una 
rigurosa recopilación y análisis de 
datos de más de 21 mil instituciones 
médicas de la región.

El certificado recibido por la Clínica 
menciona: “Sus recursos médicos en 
cuanto a equipos y dispositivos son 
un excelente complemento para sus 
recursos médicos humanos. Dichos 
recursos también reflejan el compro-
miso del hospital con brindar el me-
jor cuidado posible a sus pacientes. 
En honor a sus esfuerzos en brindar 
tecnología médica de la más alta cali-
dad en las cantidades necesarias para 
atender a sus pacientes, HospiRank y 
Global Health Intelligence tienen el 
privilegio de conferir este merecido 
reconocimiento a esta gran institu-
ción médica”. 

Para la Clínica Centenario Peruano 
Japonesa es un reconocimiento a la 
decisión de buscar siempre la exce-
lencia en el servicio, manteniéndo-
se a la vanguardia en equipamiento 
(capacidad hospitalaria, quirófanos, 
equipos para diagnóstico primario 
y de imágenes, entre otros), compo-
nente que se suma a la calidad y ca-
lidez de la atención de los pacientes.

L Clínica

Nuevo reconocimiento 
para la

Figura en ranking como 
una de las mejores en 
equipamiento tecnológico 
en Latinoamérica
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nikkei 

en la 
posmodernidad

 ARTE

el 12 de setiembre 
al 12 de octubre, 
el Centro Cultural 
Peruano Japonés 
abre sus puertas 
al IX Salón de Arte 

Joven Nikkei, una de las platafor-
mas más relevantes para la visibi-
lización de nuevas voces dentro del 
panorama artístico peruano. 

Bajo el enfoque “Crisis, identi-
dad y posmodernidad”, esta edición 
propone un espacio de reflexión 
donde el arte se convierte en un 
medio para interpelar tensiones so-
ciales, culturales y personales que 
atraviesan a la comunidad nikkei y, 
a la vez, a nuestras sociedades con-
temporáneas.

Lejos de ser una vitrina estática, 
el Salón se ha consolidado como un 
laboratorio de exploración estética y 
conceptual, donde convergen mira-
das que dialogan entre la tradición 
y la contemporaneidad. En su no-
vena edición, el evento reúne a un 

D  IX Salón de Arte Joven Nikkei

Identidad 



nikkei 

ARTE 

grupo de artistas jóvenes que, desde 
disciplinas tan diversas como la fo-
tografía, la instalación, el diseño de 
modas, la ilustración, la pintura o la 
performance, nos invitan a pensar 
el presente a partir de experiencias 
personales y colectivas.

Participan en esta edición: Andrea 
Claros Miyashiro, Kaori López Shi-
mabukuro, Naomi Miranda Kusu-
noki, Rebeca Morimoto Hishikawa, 
Naomi Peñafiel Kaneshiro, Suemi 
Shimabuko Kuwae, Yuji Shima-
bukuro Onaga, Miyuki Tamashiro 
Uehara, Elisa Tokeshi Letts, Martín 
Tokeshi Letts, Majo Vargas Hoshi, 
Suemi Yabiku Soto, Takeshi Yumi 
Nakayama.

El eje curatorial parte de la noción 
de crisis no como episodios aisla-
dos, sino como la manifestación de 
tensiones persistentes en lo social, 
político y cultural. Así, a través de 
sus obras, los jóvenes abren un diá-
logo sobre la constante reconfigura-
ción de las identidades en un mun-

Haroldo Higa, coordinador del Salón de Arte Joven 
Nikkei, en una de las sesiones curatoriales.

Fotos: Jaime Takuma



do marcado por la globalización, la 
circulación de discursos y la trans-
formación tecnológica.

La comunidad nikkei, moldeada 
por la migración y la hibridación 
cultural, ha experimentado de pri-
mera mano dichas dinámicas de 
movilidad y adaptación. El Salón 
se convierte entonces en un espacio 
para repensar la identidad nikkei 
como un proceso vivo, múltiple y en 
constante negociación.

“El Salón busca, a través de prácti-
cas artísticas contemporáneas, mu-
chas de ellas cargadas de simbolis-
mo, apropiación, reinterpretación y 
estrategias propias del conceptua-
lismo posmoderno, interpelar las 
tensiones identitarias que emergen 
en contextos actuales de inestabili-
dad”, precisa Juan Peralta, curador 
del Salón desde su primera edición.

Uno de los aspectos más enrique-
cedores de esta edición es la plura-
lidad de lenguajes artísticos. Bajo 
la coordinación de Haroldo Higa, 
la muestra integra proyectos que 
van desde la fotografía en blanco y 
negro hasta la instalación inmersi-
va, desde el textil intervenido hasta 
la ilustración digital, pasando por 
la pintura y la performance. Cada 
obra ofrece una perspectiva singu-
lar, pero en conjunto configuran un 
mosaico que refleja la complejidad 
de ser joven, nikkei y artista en la 
contemporaneidad.

Algunos trabajos abordan la inti-
midad de los recuerdos familiares 
y los silencios heredados; mientras 
que otros dialogan con el archivo, 
lo cotidiano y lo doméstico; y otros 
más exploran el cuerpo como terri-
torio de memoria y resistencia. Lo 
común entre ellos es la intención de 
traducir experiencias individuales 
en preguntas colectivas.

El IX Salón de Arte Joven Nikkei 
también destaca por la riqueza de 
sus temas. Desde la exploración ín-
tima de la memoria familiar hasta la 
denuncia de estructuras como el ra-
cismo o el patriarcado, las propues-
tas interrogan nuestro presente.

La espiritualidad, el mestizaje, la 
tensión entre tradición y contempo-
raneidad, así como la experiencia de 

IX SALÓN DE 
ARTE JOVEN NIKKEI

n Cuándo: Del 12 de 
setiembre al 12 de octubre
Dónde: Galería de 
arte Ryoichi Jinnai y 
Hall de Exposiciones 
del Centro Cultural 
Peruano Japonés 

CONFERENCIA 
DE LOS ARTISTAS
n Cuándo: jueves 18 de 
setiembre a las 7:00 p. m. 
n Dónde: Auditorio Jinnai 

PRIMERA VISITA 
GUIADA
n Cuándo: miércoles 24 de 
setiembre a las 7:00 p. m. 

SEGUNDA VISITA 
GUIADA 
n Cuándo: miércoles 1 de 
octubre a las 7:00 p. m. 

PRESENTACIÓN 
DEL CATÁLOGO 
DE LA EXPOSICIÓN 
n Cuándo: jueves 9 de 
octubre a las 7:00 p. m. 
n Dónde: Auditorio Jinnai

Datos

 ARTE

vivir entre culturas, aparecen como 
hilos conductores. Cada proyecto, 
gestado a lo largo de 6 meses de cu-
raduría, no solo refleja una vivencia 
personal, sino que resuena con pro-
blemáticas comunes en sociedades 
diversas, haciendo del Salón un es-
pacio de diálogo intercultural.

A lo largo de sus nueve ediciones, 
el Salón se ha consolidado como 
un espacio fundamental para dar 
visibilidad a nuevas generaciones 
de artistas nikkei y ampliar la con-
versación sobre identidad en el arte 
contemporáneo. Este Salón reafir-
ma su carácter plural, mostrando 
que la identidad nikkei se construye 
desde múltiples perspectivas, so-
portes y sensibilidades.

SALÓN DE ARTE JOVEN
NIKKEI

20
25

Juan Peralta, curador del IX 
Salón de Arte Joven Nikkei.
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n agosto, el Institu-
to Nacional de Esta-
dística e Informática 
(INEI) puso en mar-
cha los Censos Nacio-
nales 2025 que irán 

hasta octubre. La cédula censal inclu-
ye, como en el censo de 2017, la pre-
gunta sobre autoidentificación étnica: 
“Por sus antepasados, costumbres o 
tradiciones se siente o considera...”, 
pero por primera vez añade de mane-
ra explícita la opción NIKKEI como 
respuesta. 

¿De qué se trata esta pregunta?, 
¿por qué se plantea en el censo?, ¿qué 
significa la autoidentificación étnica?  
Sobre ello conversan Caroline Gibu, 
gestora social, directora de Ciudada-
nos al Día y representante del colectivo 
“Soy Nikkei”; y Martín Tanaka, soció-
logo, politólogo, profesor universitario  
y miembro del Instituto de Estudios 
Peruanos. 

Caroline Gibu: Estoy convencida 
de que en este censo 2025 necesita-
mos aclarar muchas cosas, pero sobre 
todo explicar a las personas de una 
manera sencilla por qué tenemos esta 
pregunta de autoidentificación étnica 
y cuál es su importancia, y para que 
también sepan cuál es el camino que 

E

Identidad, 

diversidad, 

peruanidad 

Redescubriendo 
nuestra herencia

 ACTUALIDAD
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Censo 2025. Caroline Gibu y Martín Tanaka conversan

debe llevar cualquier persona, no so-
lamente en el censo, para definir su 
propia identidad, entendida como un 
proceso que incluye a los antepasados, 
a las culturas, las tradiciones. Pero no 
es un proceso estático, es un proceso 
dinámico que va cambiando según tu 
circunstancia, tu vida propia y por eso 
es un camino personal, diría yo.

Por eso quería preguntarte, Martín, 
por qué el Instituto de Estudios Pe-
ruanos, y particularmente tú, te has 
interesado en este último año en jus-
tamente esta definición de identidad 
peruana y en esta pregunta de autoi-
dentificación étnica que tenemos en el 
censo 2025.

Martín Tanaka: En el Instituto de 
Estudios Peruanos tenemos varias lí-
neas de investigación y una de ellas, en 
la que varios colegas estamos muy in-
teresados, es en los temas vinculados 
a cuál es la esencia o las características 
principales de lo que podríamos lla-
mar “identidad peruana”.

Hace algún tiempo le hacemos se-
guimiento a este tipo de cuestiones 

preguntando lo mismo para ver va-
riaciones y modificaciones a lo largo 
de los años. Como dices, esto no es 
estático, entonces es interesante lo 
que vamos encontrando. Además, 
hay toda una discusión en el Perú ac-
tualmente sobre cuál es la esencia de 
la identidad nacional, cuál es el peso 
de lo prehispánico o de lo hispánico, 
de la inmigración de diferentes gru-
pos, y cómo deberíamos entendernos 
y relacionarnos.

EL PAPEL DE LA 
CATEGORÍA MESTIZO

CG: Una de las cosas que me pareció 
bien interesante del estudio1 es que 
ustedes hacen la pregunta del censo, 
pero a dos grupos distintos o de dos 
maneras distintas. ¿Nos puedes contar 
un poco sobre ello? 

MT: Sí, efectivamente, en el censo 
del 2017 se incorporó esta pregunta 
de identidad étnica. Esto es algo que 
está ocurriendo en muchos países de 
América Latina. Hay una corriente 
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Censo 2025. Caroline Gibu y Martín Tanaka conversan tados. Entonces planteamos eso para 
abrir el debate y la discusión sobre qué 
es exactamente lo que queremos saber 
con estas preguntas y cuál es la me-
jor manera de preguntarlo. Y al final, 
como sabemos, quedó mantener (en el 
censo) la categoría mestizo.

CG: Claro, y ahí por ejemplo, en el 
caso de los nikkei, si mal no recuer-
do, cuando tú preguntabas con la 
opción mestizo había un 0.3 % que 
se definía asiático, y esto aumenta 
a un punto (1.4 %) cuando quitas la 
opción mestizo.

MT: Como bien dices, quitas mestizo 
y las demás categorías suben porque 
te ves obligado a definirte y no escon-
derte un poco detrás de esa categoría 
mestizo. Ahora quedó pues mestizo, 
pero se incluyeron nikkei y tusán.

Hubiera sido muy importante que 
en la aplicación del censo hubiese más 
oportunidad de informarse, de discu-
tir estos temas en familia, y de decir 
en realidad cómo nos sentimos. ¿Nos 
sentimos mestizos y esa es nuestra op-
ción principal o estamos dispuestos a 
revalorar lo quechua, lo afroperuano, 
lo tusán, lo nikkei, etcétera?

CG: Uno de los comentarios que he-
mos tenido en nuestra campaña en 
redes sociales, dice por ejemplo: “en 
mi casa, mis hijos son nikkei y mi es-
poso es nikkei, pero yo no soy nikkei, 
soy mestiza”. Ese es el sentido de la 
pregunta. En una casa pueden haber 
diferentes identidades o autoidentifi-
cación étnica, y depende de cada uno 
poder responder, pero es algo que 
conversaron. Y eso no está pasando en 
todos los hogares. 

MT: Lamentablemente esa conversa-
ción no ha habido tiempo de tenerla 
porque ha habido muy poca informa-
ción. Y esto de revalorar estas identi-
dades primigenias, digámoslo así, es 
importante, porque es cierto que en 
el Perú venimos de una tradición muy 
excluyente, muy discriminadora.

Es muy común escuchar gente de 
ascendencia quechua o aymara decir: 

que lo que busca es visibilizar y reva-
lorizar las identidades tradicionales: 
en nuestro caso la identidad quechua, 
aymara, la identidad afroperuana. Y 
claro, en esa discusión también está la 
identidad nikkei y la identidad tusán. 
Hubo mucha discusión a nivel de los 
expertos sobre cómo preguntar esto y 
cuál es el papel de la categoría mestizo.

Porque claro, la categoría mestizo es 
la que termina agrupando la mayoría 
de respuestas. Pero mestizo es una 
categoría demasiado amplia y uno no 
sabe bien qué es lo que la gente tiene 
en la cabeza cuando responde mes-
tizo. Alguna gente dijo: ¿y qué tal si 
eliminamos la categoría mestizo? O la 
escondemos un poquito, no la men-

cionamos. A ver qué pasaría. Otros 
dijeron: “No, eso es sesgar el cuestio-
nario”. Hubo una discusión, y en ese 
contexto decidimos en el instituto ha-
cer una pregunta sobre la autoidentifi-
cación étnica, mencionando y no men-
cionando la categoría mestizo. 

Y entonces, claro, los resultados 
cambian dramáticamente. Si tú men-
cionas la categoría mestizo explícita-
mente, un 50 y tantos por ciento dice 
que es mestizo, pero si tú no la men-
cionas, esa categoría baja hasta un 15 
%, 17%, y suben todas las demás. Sube 
la cantidad de gente que se autodefi-
ne quechua, que se autodefine afro-
peruano, por ejemplo. La manera de 
preguntar influye mucho en los resul-
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1 IEP informes de opinión. Mayo 2025 (identificación étnica en el Censo Nacional) y julio 2025 (identidad nacional).
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Martín Tanaka y Caroline Gibu reflexionan 
en torno a la pregunta de autoidentificación 

étnica incluida en el  censo 2025.



“a mí mis padres no quisieron ense-
ñarme quechua porque tenían miedo 
de que me discriminaran”. En la co-
munidad nikkei también uno escucha 
lo mismo y también en la tusán. Esa 
herencia de discriminación ha hecho 
que el tamaño verdadero de estas co-
lectividades esté subestimado.

Creo que ahora estamos en un am-
biente mucho más abierto a revalorar, 
a reconocer la importancia de la di-
versidad de las tradiciones culturales 
y entonces ojalá que eso se pueda ver 
reflejado en el nuevo censo. Pero esto 
es algo que tenemos que seguir traba-
jando como país.

CG: ¿Crees que ha cambiado en los 
últimos años? Hoy creo que hay per-
sonas que legítimamente pueden ser 
de una etnia, quechua, aymara, pero 
ahora sí lo expresan. Creo que antes, 
incluso antes del censo, antes de que 
existieran estos esfuerzos de políticas 
públicas, de mostrar la diversidad de 
nuestro país y sentirnos orgullosos, la 
gente no se sentía quechua con orgu-
llo, digamos. 

MT: Exacto. Creo que efectivamente 
es algo relativamente reciente, en don-
de se ha ido, desde diferentes lugares, 
legitimando este discurso de que lo 
que es característico y lo que es la ri-
queza de nuestro país es su diversidad, 
no es su homogeneidad, es que somos 
muy diferentes y por eso es que somos 
un país tan interesante, tan simpático. 
Por eso es que tenemos una cultura 
tan viva, tan rica, con una gastronomía 
tan sabrosa, una música tan diversa.

Hay que revalorar la herencia euro-
pea, indígena, africana, asiática. Y eso 
es lo que nos hace talentosos e intere-
santes como país. Entonces sí, yo creo 
que eso ha aumentado. Ha aumen-
tado en el último tiempo la discusión 
también sobre esta herencia de dis-
criminación que todavía arrastramos. 
Sí creo que estamos mejor que antes, 
aunque ciertamente falta mucho toda-
vía camino por recorrer.

CG: Pero tú has dicho algo bien inte-
resante. Porque sí creo que cuando nos 
preguntan en el extranjero, o un ex-
tranjero viene a Perú y dice qué me re-

comiendas conocer, o qué debo hacer, 
o por qué tu país es bonito, siempre 
nos referimos a la cultura, a nuestro 
patrimonio cultural material e inmate-
rial y a la comida. Y eso de alguna ma-
nera también ha ayudado. Ayuda a ver 
estas raíces que tenemos dentro de las 
propias comunidades, como tú dices, 
primigenias y de las demás migracio-
nes que ha habido en el Perú.

MT: Así es, sí. Yo creo que el boom 
gastronómico del que se habla tanto 
ha ayudado a eso, porque la gastrono-
mía es un ejemplo muy concreto, muy 
cotidiano, muy palpable de la riqueza 
que tiene la diversidad. Las formas 
de preparación, los ingredientes que 
hacen nuestra comida tan sabrosa, 
responden a las diferentes herencias y 
tradiciones que tenemos.

Y por eso es que nuestra gastrono-
mía destaca frente a las de otros paí-
ses. Como que tomar plena conciencia 
de eso ha permitido que se desarrolle 
este discurso mucho más integrador, 
donde no solamente las diferentes tra-
diciones culturales aportan, sino tam-
bién aportan diferentes sectores socia-
les. Desde el campesino, el agricultor 

hasta el transportista y claro, el que te 
atiende, el que cocina. Todo es una ca-
dena que también integra el país. 

CG: Una de las cosas que me gusta 
del estudio que hicieron en julio es 
que tiene que ver más con definir esta 
identidad peruana. Es un poco demos-
trar que ya no nos estamos refiriendo a 
esta colonización española en el proce-
so de identidad. 

MT: Sí, ahí estás aludiendo a una pre-
gunta que lo que buscaba era un poco 
romper el globo tan grande del mesti-
zaje, y tratar de entender qué es lo que 
tiene la gente en la cabeza cuando ha-
bla de mestizaje. Porque hay diferen-
tes maneras de entender el mestizaje. 
O sea, digámoslo así, qué es lo que es-
tás mezclando y en qué proporciones, 
difiere de una persona a otra. 

Entonces nos propusimos pregun-
tar cuántas personas se identificaban 
alrededor de una idea como muy 
hispanista del mestizaje; hasta qué 
punto había otros que se identifica-
ban con una vertiente, por así decir-
lo, más indigenista, más autóctona 
del mestizaje; y otras que entienden 
el mestizaje de una manera mucho 
más abierta. 

Y encontramos que la respuesta 
mayoritaria, más de la mitad de los 
encuestados, se identificaba con esta 
idea del mestizaje mucho más abier-
to. Entonces vimos esa respuesta con 
algo de optimismo. La gente tiene una 
concepción mucho más abarcadora, 
más inclusiva del mestizaje, en donde, 
digamos, todos tenemos cabida. 

Después hay otro tipo de preguntas 

 ACTUALIDAD

Martín Tanaka: “¿Nos 
sentimos mestizos 
y esa es nuestra 
opción principal o 
estamos dispuestos a 
revalorar lo quechua, 
lo afroperuano, lo 
tusán, lo nikkei?”
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que es interesante ver, porque esa 
diversidad puede verse como parte 
de nuestra riqueza y de nuestro po-
tencial, pero también podría verse 
como un problema. Es decir, somos 
demasiado diferentes y por eso no 
nos ponemos de acuerdo, nos pelea-
mos, y ahí sí la cosa es más ambigua.

Yo diría que ahora han tendido a 
aumentar visiones un poco más pe-
simistas que en años anteriores. En 
años anteriores había más optimis-
mo con respecto a nuestra diversi-
dad, nuestra heterogeneidad. Y aho-
ra, últimamente, como está pasando 
en el país, hay un un desánimo que 
se está generalizando.

¿DÓNDE QUEDA 
EL PAÍS NIKKEI?

CG: En nuestras redes sociales me 
sorprendió que había personas que 
decían pero dónde queda el país 
nikkei. O sea, como si pudiéramos 
decir también somos un pueblo, 
como el pueblo aymara. ¿Qué es fi-
nalmente un grupo étnico?

MT: Bueno, es una discusión ar-
dua. Pero un grupo étnico básica-
mente es un grupo de personas que 
tiene elementos que los hacen iden-
tificarse como un grupo en la medi-
da en que comparten una cultura, 
ciertos valores, ciertas tradiciones. 
Ahora, claro, hay grupos étnicos 
muy fuertes, que tienen un idioma, 
una religión particular. Es solamen-
te de ellos. Y costumbres y una his-
toria. Pero hay otros grupos étnicos 
que tienen una identidad mucho 
más flexible, más suelta. Pero igual 
hay una identidad y hay una 
identificación como grupo.

Yo diría que en América 
Latina las identidades ét-
nicas, comparándolas con 
Europa, por ejemplo, son 
mucho más flexibles, mucho 
más abiertas al mestizaje, a la 
relación con otros. Y creo que 
la identidad nikkei también 
se engarza en esa tradición. 
No es que sea una identidad 
excluyente y cerrada, es muy 
abierta, es muy porosa, pero 

creo que finalmente hay elementos de 
una identidad que permite distinguirnos 
de otros.

CG: Claro, quizás también porque la 
gente está asociando territorios. Por-
que cuando hablamos, por ejemplo, de 
las comunidades indígenas y amazóni-
cas, ellos están bastante vinculados, la 
mayoría. Porque también hay mucha 
migración hacia las ciudades. La gente 
piensa que está determinada a un terri-
torio. Entonces cuando hablamos de los 
nikkei es como que “¿dónde está, dónde 
es el país nikkei?”, nos dicen.

MT: Claro, pero fíjate, como bien dices, 
eso cambia muchísimo, porque de he-
cho la mayor cantidad de personas que-
chuahablantes y que se identifican como 
quechuas están en Lima, no están en la 
sierra como uno se podría imaginar. El 
asunto es que tú puedes cambiarte de 
sitio, pero mantienes esa identidad, esas 
tradiciones, esas costumbres.

CG: Luego había un comentario en las 
redes, que me pareció bien interesante, 
que decía: “Nosotros en la casa tenemos 
ascendencia japonesa, pero ya nos he-
mos liberado y olvidado, y ahora somos 
peruanos”. En el caso de las personas 
que no están circunscritas a un territo-
rio, cómo se mantiene esa identidad. 
¿Hay que mantenerla?, ¿y las institucio-
nes tienen un rol ahí?

MT: Sí, bueno, como estamos con-
versando, las identidades son muy 
cambiantes, muy fluidas. Entonces, es 
cierto que en algunas circunstancias las 
identidades originales pueden irse des-

vaneciendo conforme pasan las gene-
raciones. Y como dices tú, al final las 
personas pueden decir “yo me siento 
peruano, mestizo, soy una mezcla de 
muy diferentes cosas y no me identi-
fico con ningún grupo en particular”.

Por supuesto, eso puede pasar. 
También es cierto que las institucio-
nes, las colectividades, pueden hacer 
mucho por mantener vivas las tradi-
ciones. La Asociación Peruana Japo-
nesa, por poner un ejemplo, cumple 
un papel  en esa dirección. Si tú tie-
nes organizaciones, asociacio-
nes que siguen manteniendo 
las costumbres, las tradiciones, 
las celebraciones que unen a la 
familia en torno a ciertos ritos, 
las tradiciones se pueden man-
tener vivas.

Y yo creo que un país es más rico en 
general, en la medida en que esas tra-
diciones estén vivas. 

CG: Y que es lo mismo que, por ejem-
plo, una familia haga una yunza en el 
carnaval aquí en Lima, y que convo-
que a su familia o como los negritos 
de Huánuco aquí en Lima, tratando 
de recordar, pero son familias, son 
grupos de repente no tan organizados 
como una institución, pero que man-
tienen costumbres y tradiciones para 
la siguiente generación. 

MT: Así es. Pero también hay en Lima 
muchos clubes departamentales y 
organizaciones de todo tipo. Y algo 
interesante que uno ve últimamente 
también es que en las nuevas gene-
raciones, en los jóvenes, hay también 
una pregunta por tus orígenes. ¿Quié-

nes son tus padres? ¿Quiénes 
son tus abuelos, tus bisabuelos? 
¿De dónde vinieron y qué me di-
ferencia, qué me distingue a mí 
como persona? Entonces resulta 
que algunos jóvenes empiezan a 
interesarse por eso, a redescu-
brir sus herencias que quizás sus 
padres o sus abuelos trataron de 
ocultar.

Y se terminan enganchando a 
través de bailes, de música y el 
redescubrimiento de diferentes 
costumbres, e inesperadamen-
te, puede haber un florecimien-
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to de estas raíces y estas tradiciones a 
partir de las nuevas generaciones. 

EL IDIOMA COMO TRADICIÓN 

CG: En el censo también tenemos una 
pregunta sobre con qué lengua apren-
diste a hablar. Y recuerdo mucho que 
en la tradición de la comunidad nikkei 
hay un quiebre también. Tuvimos es-
cuelas antes del año 40 en donde se 
enseñaba japonés, y luego ya el japo-
nés era un lenguaje que se trataba de 
no usar por el miedo a la discrimina-
ción y al exilio también.

MT: A la deportación.

CG: Allí las familias, las instituciones, 
también tienen un rol en mantener el 
idioma.

MT: Así es. Eso es muy importante y 
creo que el ejemplo de la comunidad 
nikkei es muy emblemático. Acá es 
claro que hubo una tradición que se 
tuvo que esconder, que tuvo condi-
ciones muy adversas por la discrimi-
nación y por la represión, como bien 
dices. Hubo una política estatal de 
represión que se tradujo incluso en 
deportaciones a campos de concen-
tración, tanto así que luego el propio 
Estado peruano tuvo que pedir dis-
culpas y hacer reparaciones simbóli-
cas a la comunidad nikkei.

La generación de mis padres y yo 
mismo creo que somos herederos de 
eso. De ocultar un poco algunos asun-
tos identitarios. Yo, por ejemplo, 
no aprendí japonés de chico. Y 
claro, como decimos ahora que 
las circunstancias son otras, 
creo que hay mejores oportuni-
dades para reencontrarse con 
esas tradiciones. 

CG: Otra de las cosas que veía mucho 
en las redes era esta confusión o esta 
pregunta alrededor de grupo étnico, 
identidad étnica y raza. 

MT: Efectivamente son términos 
complicados. Yo diría que en el úl-
timo tiempo hay cierto consenso al 
decir que en realidad cuando uno ha-
bla de personas no cabe ya hablar de 

razas. Y precisamente porque final-
mente los seres humanos nos hemos 
mezclado muchísimo.

Todos venimos del África y fuimos 
poblando el planeta y somos una mis-
ma especie, pero obviamente hay dife-
rencias. Pero las diferencias tienen que 
ver más con la cultura, con la geogra-
fía, con los climas, y no cabe propia-
mente hablar de razas por las grandes 
mezclas que ha habido. Entonces creo 
que es un término que no es correcto 
usarlo y más bien decimos que lo que 
sí hay son identificaciones culturales.

Yo me identifico con un grupo, y a 
eso llamamos en general la identifica-
ción étnica, que no es solamente “ra-
cial”, porque la gente puede estar en 
muy diferentes partes de la geografía 
y aún así se sigue identificando con 
un mismo grupo.

CG: Tú comentabas que muchas 
personas consideraban ya no tanto 
esta definición de identidad peruana 
por el colonialismo o por la religión 
católica y la ascendencia hispánica 

sino que era una mezcla. Ante esa 
mirada diversa, ¿cabe la pregunta de 
autoidentificación étnica? ¿Por qué 
nos hacen esta pregunta? 

MT: Precisamente porque creo que 
venimos, como decíamos hace un rato, 
de una tradición de exclusión, de dis-
criminación que tendió a esconder, a 
subestimar, a invisibilizar identidades 
que en realidad estaban ahí. Así como 
hablábamos de que en el contexto du-
rante y posterior a la Segunda Gue-
rra Mundial, la colectividad peruano 
japonesa tuvo que esconder un poco 
su idioma, sus tradiciones y su visibi-
lidad, también es muy común encon-
trar en personas cuyas familias tienen 
un origen quechua o aymara decir algo 
muy parecido: “en nuestra familia no 
nos enseñaron a hablar quechua y nos 
prohibieron hablar, de hecho, porque 
tenían miedo de que nos miraran mal, 
de que nos discriminaran”. 

Ha llegado el momento de rom-
per con esas tradiciones de discri-
minación y ser mucho más abiertos. 
Y habrá muchos que legítimamente 
se identifican como peruanos, como 
mestizos, que no pueden identificarse 
estrictamente con algún grupo de ori-
gen étnico, pero otros que no, o que 
dirán oye, yo lo he estado negando, lo 
estaba escondiendo, pero en realidad 
yo me siento parte de esto, y ahora no 
tengo razones por las cuales escon-
derlo. No me avergüenza, al contra-
rio, puedo sentir orgullo de tener este 
origen y esta tradición.

CG: ¿Es una pregunta incómoda en la 
familia? 

Caroline Gibu: 
“Nuestra comunidad 
ya tiene seis, siete 
generaciones, hay 
mestizajes también 
diversos, y la pregunta 
que me hago es cuál 
es el camino para 
mantener ciertas 
tradiciones que para 
mí son importantes”.

 ACTUALIDAD
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Con el apoyo de la APJ y la 
AELU, el colectivo “Soy Nikkei 
Perú” viene difundiendo la 
campaña “Orgullosamente 
peruano, soy nikkei” que, como 
en el censo del 2017, busca 
informar sobre la pregunta de 
autoidentificación étnica.

A esta campaña, promovida 
a través de las redes sociales, 
se han sumado artistas 
y personalidades como 
Mitsuharu Tsumura, Mimy y 
Tony Succar, Pablito Teruya, 
Haroldo Higa, Wenddy 
Nishimazuruga, Hideki 
Nakazaki; así como miembros 
de la comunidad nikkei que 
comparten su orgullo de 
identificarse como nikkei. 

soy

Orgullosamente 
peruano,

CAMPAÑA 

nikkei

SIGUE ESTAS REDES:

       soynikkei.pe
       soynikkei_pe/
       soynikkei.pe
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MT: Yo creo que sí. Es un poco sen-
sible el tema, precisamente porque 
venimos de tradiciones y de historias 
de discriminación, de miedo, en don-
de algunas cosas como que se oculta-
ban, y hay que aprovechar que este es 
un momento donde hay mucha más 
apertura. 

Creo que todo es parte de una tradi-
ción muy rica de la cual uno se puede 
sentir muy, muy orgulloso y que pue-
de, efectivamente, desde esa tradición, 
aportar a la vida peruana, como pe-
ruanos que somos. Entonces, sí creo 
que esto del censo es una buena opor-
tunidad para discutir estas cosas en la 
familia y redescubrir nuestra historia 
y un poco reconciliarnos con nuestra 
historia, con la historia de nuestros 
padres, de nuestros abuelos. 

CG: Nuestra comunidad ya tiene seis, 
siete generaciones, hay mestizajes 
también diversos, y la pregunta que 
me hago es cuál es el camino para 
mantener ciertas tradiciones que para 
mí son importantes porque tienen ese 
valor que tú has comentado.

MT: Uno piensa en diferentes co-
lectividades étnicas en el mundo en 
general y uno ve que las identidades 
pueden mantenerse muy fuertes 
a lo largo de decenas y hasta cen-
tenas de años. Porque finalmente, 
en algún momento de nuestras vi-
das todos nos preguntamos qué es 
lo que nos distingue. En qué nos 
parecemos a los demás y en qué 
somos diferentes. Y ahí uno em-
pieza a reconstruir su historia, la 
historia de su familia, y muchos se 
van a dar cuenta: lo que me hace 
diferente del resto es este tronco, es 
esta tradición. Y eso es lo que per-
mite mantener vivas las tradiciones 
y mantener vivo ese tronco, porque 
finalmente nuestros hijos, nuestros 
nietos, pueden ser también herede-
ros de diferentes troncos. Pero en la 
medida en que cada tronco se man-
tenga vivo, sea motivo de orgullo, 
creo que las identidades, las colec-
tividades, van a mantenerse vivas 
culturalmente. Y efectivamente, las 
instituciones, las organizaciones 
son fundamentales para eso. 

Mira la conversación completa 
en nuestro canal de YouTube.

Foto: Daniel Gallegos



s 1955. Han trans-
currido diez años 
desde el fin de la 
Segunda Guerra 
Mundial, una pe-
sadilla para la co-

munidad de origen japonés en Perú, 
que sufrió la deportación de casi 
1.800 miembros, saqueos de nego-
cios y el cierre de colegios, institu-
ciones y medios.

El colectivo nikkei se está reha-
ciendo. La Sociedad Central Japo-
nesa (hoy Asociación Peruano Ja-
ponesa), borrada del mapa en 1941, 
reaparece. El diario Perú Shimpo 
lleva cinco años en circulación.

Sin embargo, el sentimiento an-
tijaponés aún aletea. Un año antes, 
las autoridades peruanas le habían 
negado el pasaporte al ciclista Teó-
filo Toda, impidiendo con ello que 
viajara a Uruguay para participar 
en un torneo sudamericano en re-
presentación del Perú. Además, el 
gobierno veta el ingreso al país de 
migrantes japoneses, exclusión que 
empuja a muchos a entrar de mane-
ra clandestina a territorio peruano a 
través de Bolivia.

En ese contexto nace Fujinkai. 
Dos actores, el cónsul japonés (de 
manera directa) y la Cruz Roja (de 
carambola), juegan un rol medular 
en su creación. 

Todo comienza cuando la Cruz 
Roja se comunica con el consulado 
de Japón en busca de apoyo. 

El consulado lanza un llamado a 
las mujeres de la comunidad perua-
no japonesa para que realicen colec-
tas públicas. 50 issei responden a la 
convocatoria y arman una carpa en 
el Parque Universitario, en el centro 
de Lima, base de operaciones donde 
se inician y concluyen los recorridos 
por la avenida Nicolás de Piérola o 
el jirón De La Unión, entre otras ar-
terias, de gente que solicita donati-
vos a los transeúntes.

El dinamismo de las mujeres y 
su espíritu de cooperación motivan 
al cónsul japonés, Takayoshi Suda, 
a proponer que se agrupen para 
formar una organización que haga 
obras benéficas y fomente la cultu-
ra japonesa. La sugerencia tiene eco 

E 
El hogar

de la comunidad 
nikkei
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Fujinkai cumple 70 años

y el 21 de agosto de 1955 se funda 
Perú Nippon Fujinkai, la institución 
que hoy conocemos como Asocia-
ción Femenina Peruano Japonesa.

La acción del centenar de precur-
soras no es una cosa menor. Las he-
ridas de la guerra siguen abiertas, 
pero estas mujeres eligen no doble-
garse ante el resentimiento y mirar 
hacia adelante, apostando por el 
Perú.

UN VIAJE POR LA HISTORIA

La flamante asociación —con Teiko 
Maruyama como primera presiden-
ta— actuó rápido. Estrenó 1956 con 

un shinnenkai, evento para recibir 
el nuevo año. Poco después organi-
zó un keirokai, actividad dedicada a 
los adultos mayores.

Con ambos acontecimientos, Fu-
jinkai cumplió un rol central como 
aglutinadora de la comunidad 
nikkei con el soporte de Perú Shim-
po. Su artífice, Diro Hasegawa, ce-
dió a la institución su auditorio en 
Barrios Altos para albergar sus ac-
tividades.

En paralelo, la asociación fomen-
tó la cultura japonesa divulgando la 
ceremonia del té y, más adelante, 
incentivando la escritura de poe-
sía tanka. De uno de sus concursos 

[Texto: Enrique Higa]
Fotos: Archivo Fujinkai

Damas de la 
comunidad nikkei 
en colecta de la 
Cruz Roja, 1955.
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surgió décadas después un premia-
do poema de Hirono Fukazawa que 
hoy, grabado en piedra, se lee en la 
entrada del Centro Cultural Perua-
no Japonés:

Finalmente llegué 
cruzando el infinito mar.
Mi incansable lampa
labró
esta querida tierra. 

Fujinkai fue adquiriendo relevan-
cia con los años y una muestra de 
ello es que en 1967 Haru Higa, su 
lideresa, fue vicepresidenta de la co-
misión de recepción de los príncipes 
herederos Akihito y Michiko, invita-
dos a la apertura del Centro Cultural 
Peruano Japonés.

Cuatro años después, en 1971, 
Elena Kohatsu fue la primera nisei 
en encabezar Fujinkai. La transición 
generacional se oficializó en 1989, 

cuando bajo la dirección de Ikuko 
Ganaja mudó su nombre de Nippon 
Fujinkai a Nikkei Fujinkai.

Por otro lado, Fujinkai fue pione-
ro en la organización del Koohaku 
Uta Gassen —concurso émulo del 
transmitido por la emisora NHK en 
Japón— en el que competían can-
tantes de dos equipos: rojo (muje-
res) y blanco (hombres).

El certamen era tan popular que 
hubo ediciones que se desarrollaron 
en los teatros Segura y Municipal 
para acoger al numeroso público. 
Más aún, el Teatro Peruano Japo-
nés —inaugurado en 1993— nació 
originalmente como espacio para 
hospedar esta actividad, según tes-
timonio de Gerardo Maruy, su prin-
cipal impulsor.

La vocación benéfica de la institu-
ción se ha mantenido con los años. 
Además de actividades regulares 
como las visitas a asilos, se ha ma-

Foto: Daniel Gallegos

Fujinkai, con 
Rosa María 
Kohatsu (al 
centro) como 
presidenta, 
organizó 
este año el 
tradicional 
keirokai.

Teiko Maruyama, primera 
presidenta de Fujinkai.
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torean a las menores. Los cimientos 
morales de la asociación pueden 
sintetizarse en dos palabras. “Siem-
pre derechito”, resaltó.

Sin disciplina, la maquinaria no 
funciona. Kei Saito, presidenta de 
la institución en 2003, hizo hinca-
pié en su importancia refiriéndose 
a Fujinkai como una institución de 
“conceptos muy estrictos”.

Ella tuvo ocasión de admirar in 
situ el despliegue de este trasatlán-
tico en el centenario de la inmigra-
ción japonesa en 1999, cuando más 
de 400 integrantes de Fujinkai bai-
laron al unísono en la AELU. 

Para Kei Saito, la asociación tam-
bién ha sido una escuela: en ética, 
moral, costumbres y tradiciones. 
Su identificación llega a tal extre-
mo que en Memorias Nikkei su-

nifestado en coyunturas trágicas, 
como el terremoto de Pisco en 2007 
o el de Japón en 2011, a través de 
donativos u otros actos.

En 2020 fue la primera organiza-
ción que se sumó a la campaña Perú 
Ganbare, impulsada por la APJ, 
para tender una mano a personas 
perjudicadas por la pandemia.

Además, realizan eventos de mú-
sica y danza, un festival de postres y 
antojitos, mercado de pulgas (ven-
ta de ropas y bienes domésticos 
donados por miembros de Fujinkai 
para destinar los ingresos a obras 
benéficas), hinamatsuri (día de las 
niñas), gateball, clases de ikebana, 
paseos culturales (museos, zonas 
arqueológicas, etc.) o de recrea-
ción, clases de cocina, talleres de 
karaoke, etc.

LA UNIVERSIDAD 
DE LAS MUJERES

“Fujinkai era la universidad en la 
vida de una mujer”, solía decir la 
primera generación que dirigió la 
institución. Eran otros tiempos: los 
estudios universitarios estaban fue-
ra del alcance de muchas mujeres. 

En un episodio dedicado a la ins-
titución en el programa Memorias 
Nikkei, Rosa Nomura, presidenta 
en 1997, dijo que Fujinkai era “una 
escuela de vida”.

Y como en una escuela o univer-
sidad, no bastaba con estar matri-
culada o presente en el aula. Quien 
creía que Fujinkai era un club o té 
de tías, un espacio de solaz estéril, 
sin compromiso ni entrega, se daba 

de bruces con la realidad. Detrás de 
las luces y el telón, había un traba-
jo de hormiga, una maquinaria que 
para moverse con eficiencia reque-
ría el esfuerzo mancomunado de sus 
integrantes.

En Fujinkai no te quedas porque 
quieres, sino porque te dejan, dijo 
aquella vez Rosa Nomura para ilustrar 
el grado de exigencia en la institución. 
“Si no eres buena, no te quedas”.

Confesó que trabajar bajo las rien-
das de las issei implicaba avenirse al 
rigor que ellas imponían. Había una 
mezcla de miedo y respeto, dijo. 

En la misma línea, Francis Saka-
ta, presidenta en 2005, subrayó que 
en Fujinkai existe una línea institu-
cional de obediencia. No hay mar-
gen para el desacato generacional o 
la tierra arrasada. Las mayores pas-

El coro de Fujinkai en concurso realizado en México, 1997.

Directiva de Fujinkai en 1956, en el 
antiguo local de Perú Shimpo.
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brayó: “Fujnkai es la camiseta que 
tengo puesta”. 

Rosa Nomura —que dijo que su 
esposo “toleró” que se integrara a 
Fujinkai con la condición de que no 
descuidara las tareas del hogar (lo 
dicho: otros tiempos)— exteriorizó 
un sentimiento similar de identifi-
cación. Pertenecer a la institución es 
un “honor” y como “tocar el cielo”.

Otro aspecto que ella resaltó fue 
que en la asociación las mujeres no 
son “parte de”, como en otras insti-
tuciones de hegemonía masculina, 
sino el núcleo, la periferia, todo. 
Ellas son las dueñas. 

FAMILIA, DIVERSIÓN 
Y EMPODERAMIENTO

Se habla mucho de la fuerte dis-
ciplina que hay en Fujinkai, pero 
eso no significa que sea una insti-
tución de verticalidad militar. Las 
mayores guían a las menores, pero 
también las escuchan porque sa-
ben que los tiempos han cambiado 
y que sus sucesoras están más en 
sintonía con ellos.

Además, existe un espíritu de ca-
maradería que destacó Luiza No-
mura, presidenta en 2021, cuando 
dijo en Memorias Nikkei que al afi-

liarse a Fujinkai sintió que entraba a 
una “gran familia”.

Sí, encontró una organización que 
exige mucho y reclama disciplina, 
pero también comprensión y soli-
daridad. “Todas me llevaron de la 
mano”, recordó.

Las familias también se divierten, 
ríen, bailan. Todo eso lo consiguió la 
expresidenta Ria Tsuboyama entre 
fines del siglo pasado e inicios de 
este con Tanoshii, una actividad que 
combinaba música japonesa y aeró-
bicos para mejorar la salud y el es-
tado anímico de sus practicantes, y 
cuyo suceso fue tan grande que tras-
cendió las fronteras de la colectivi-
dad nikkei y desembocó en clases 
repletas de alumnas, entre ellas la 
esposa de un embajador de Japón.

El arte une y en el caso de la aso-
ciación refuerza una característica 
que Kei Saito valoró: “Fujinkai tiene 
esa facilidad de integrar, de juntar”.

Muchas mujeres, como Ria Tsu-
boyama, se han sentido empodera-
das por Fujinkai.  “Me ha dado mu-
cho espíritu de lucha, de fortaleza. 
Puedo hacer cualquier cosa”.

Mujeres empoderadas que con-
forman una institución que es la 
segunda más importante de la co-
munidad nikkei (después de la APJ) 
y de la que una vez un embajador 
japonés dijo que es “el hogar que 
cubre a toda la colectividad nikkei”. 

COMUNIDAD 

Fujinkai hoy

La actual directiva de Fujinkai, 
que preside Rosa María Kohatsu, 
continúa el legado de sus antece-
soras. En este especial año han 
organizado diversas actividades 
conmemorativas, como una misa 
de acción de gracias y romerías, y 
continuado con aquellas que son 
ya un sello de la organización: el 
tradicional keirokai, el festival 
Antojitos, entre otros.

El reto de la institución es 
que las nuevas generaciones 
de mujeres nikkei se integren 

y aporten a sus objetivos. “Sueño 
con una institución donde mujeres 
de distintas edades trabajen jun-
tas, aprendan unas de otras, y sigan 

siendo una fuerza positiva dentro 
de la colectividad”, comentó la 
presidenta para una entrevista 
con el portal Discover Nikkei. 

Kei Saito con la directiva de Fujinkai en la celebración de Hinamatsuri.



ualquier institu-
ción que cumpla 50 
años debe sentirse 
llena de orgullo. Y 
si el aniversario lle-
ga en un momento 

en que se conserva el entusiasmo, la 
alegría y compañerismo que tienen 

C
voz 

Como una sola
Coro ANC celebra su 50.º aniversario 

 MÚSICA

los miembros del Coro de la Asocia-
ción Nisei Callao (ANC) es que se 
ha logrado algo más trascendental. 
Este espacio para la música y la in-
tegración ya es parte de la historia 
de la comunidad peruano japonesa.

Fundado a inicios de los años se-
tenta, empezó con un grupo de so-

cios y amigos de la Asociación Nisei 
Callao que se reunían en el colegio 
José Gálvez, tal como cuenta Ricardo 
Miyagui Maeda, quien estuvo desde 
el primer año de creación, cuando se 
acompañaban con una guitarra de 
palo y entonaban aquellas canciones 
populares que luego serían parte de 
su repertorio.

En sus primeros años recorrieron 
ciudades como Huaraz, Cajamarca, 
Cusco, Trujillo, Huánuco, Huanca-
yo, Arequipa y Chiclayo, entre otras; 
además de hacer giras al extranjero, 
específicamente Guayaquil (Ecua-
dor) y Sao Paulo (Brasil). “Con el 
correr de los años, y a la par de una 
evidente mejora a nivel musical, 
empezaron a sentir la necesidad de 
dar un gran paso adelante, cantar 
a una sola voz ya no era suficiente, 
crecían las ganas de aprender a can-
tar a 3 o 4 voces, haciendo armonías 
y desarrollando algo de técnica vo-
cal”, cuenta Miyagui.

En 1975 se incorporó al coro el 

[Texto: Javier García Wong-Kit]
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El Coro ANC se presentó en abril con el espectáculo “Camino a los sin-cuenta”.
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y practicar para las presentaciones 
en distintos colegios, centros cultu-
rales, iglesias y teatros, incluido el de 
la Municipalidad de Lima. 

Gustavo Yakabi, tenor y actual 
presidente del coro, recuerda que 
cuando ingresó le fue fácil integrarse 
por el ambiente que habían creado. 
“Ensayamos una vez por semana y 
previo a un concierto dos veces por 
semana”. Dentro del repertorio hay 
composiciones japonesas, como “So-
ran Bushi”, famosa canción folclóri-
ca que narra la vida de los pescado-
res con su canto y sus movimientos 
representativos.

Durante el 12.º Festival Cultural 
Nikkei, en abril de este año, el Coro 
ANC ya había adelantado sus cele-
braciones con un repertorio que une 
las melodías del Perú y Japón. A tra-
vés de himnos, temas criollos y com-
posiciones sobre el amor, la familia y 
sus raíces japonesas, se presentaron 
en el recital “Camino a los sin-cuen-
ta”. “Somos un grupo muy unido, ha-
cemos paseos de integración donde 
cocinamos, participamos en juegos y 
bailamos”, cuenta Yakabi.

UN LARGO CAMINO

Desde su primera presentación en 
el Centro Cultural Peruano Japo-
nés, pasando por el viaje a Ecuador 
en 1982, para participar en el VIII 
Festival Internacional de Coros de 
Guayaquil, uno de los eventos de 
música coral más importantes del 
continente, y el viaje a Brasil en 
1987, para participar en el XXI Fes-
tival Coral Nikkei organizado por la 
Sociedad Brasileña de Cultura Ja-
ponesa (Bunkyo), el Coro ANC se ha 
mantenido vigente.

Muchos recuerdan la ocasión 
en que se integraron a la Coral del 
Papa, que tuvo más de 1.200 voces, 
bajo la batuta del maestro Manuel 
Cuadros Barr, que se formó a pro-
pósito de las visitas del papa Juan 
Pablo II en 1985 y 1988. Sin duda, 
un espacio privilegiado para este 
grupo ha sido la realización del 
Festival Coral Nikkei, una gran ce-
lebración que se realiza desde 1978, 
y donde han podido compartir con 

maestro Oswaldo Kuan como direc-
tor musical y en la actualidad lo dirige 
Francisco Tomoki Sato, mantenien-
do cuatro grupos de cuerdas (sopra-
nos, contraltos, tenores y bajos), por 
el cual han pasado, además, otros 
maestros como los profesores Luis 
Craff, Wilfredo Tarazona, Shizuo 
Hayashi, Akira Yamashiro y Charo 
Makiya. Este año, para la celebración 
por los 50 años, cerca de 40 voces 
ensayaron unas 20 canciones para la 
presentación del 14 de setiembre.

ENSAYAR Y DISFRUTAR

Tomoki Sato dirige los ensayos con 
una mezcla de humor y rigor que 
hace que todos los participantes se 
sientan cómodos, incluso a pocos 
días de su gran presentación en el 
Teatro Peruano Japonés. Su primer 
recital completo también fue en el 
Centro Cultural Peruano Japonés, en 
el ahora auditorio Dai Hall, y desde 
entonces quienes se suman al coro 
cada año no han parado de aprender 
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Coro de la ANC con el presidente de la República Fernando Belaúnde 
Terry en la bienvenida a un buque japonés. Década de 1980.

Como invitados en el concierto “La magia de la música” 
del programa Utaimashō, en noviembre de 2024.



otras agrupaciones vocales de di-
versas instituciones y colegios de la 
comunidad nikkei.

En ese largo camino, el Coro ANC 
ha realizado labor social, con concier-
tos cuyas recaudaciones eran dona-
das a beneficio de diversas institucio-
nes. Su presencia en los matsuri, las 
celebraciones de los aniversarios de 
la inmigración japonesa, los undokai, 
entre otras actividades, han sido par-
te de su historia para fortalecer su in-
tegración. “Este año presentaremos 
varios temas nuevos”, dice Gustavo, 
confesando que siempre hay nervios 
antes de subir al escenario.

“¡Más energía! Tenemos que so-
nar como una sola voz”, pide el 
maestro Tomoki Sato después del 
calentamiento. En los ensayos, to-
dos ríen tras algún error y no dejan 
de celebrar al final de cada canción 
lograda. “Hay temas que te llenan 
de emoción y al principio no te sale 
la voz…”, apunta Gustavo Yakabi. 
Pero todo cambia cuando empiezan 
a salir las primeras notas y todos 
siguen las letras de esos temas que 
tanto han practicado. 

Gustavo Yakabi, 
presidente del Coro ANC.

En Brasil.

Recital en el Centro Cultural Peruano Japonés, 
con Oswaldo Kuan como director.

Presentación en Huánuco, 1976, con Akira Yamashiro como director.

En agosto de 1982, para el Festival Internacional 
de Coros realizado en Guayaquil.
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El Museo de la Inmigración Japo-
nesa al Perú exhibe en la hornaci-
na del hall de ingreso del Centro 
Cultural Peruano Japonés una 
muestra en homenaje al diario 
Perú Shimpo, que se publicó por 
primera vez en 1950 tras la Se-
gunda Guerra Mundial, restable-

75 años del 
nacimiento de 
una voz colectiva

Perú 

Shimpo: 

Exhibición Perú Shimpo 
es el segundo 
diario más 
antiguo en 
circulación 
en el Perú. El 
Museo prepara 
una exposición 
más amplia 
en su sala de 
exposiciones 
temporales que 
podrá verse 
próximamente. 

ciendo la circulación de noticias en la 
comunidad nikkei. 

Desde entonces, Perú Shimpo se 
convirtió no solo en un pilar infor-
mativo, sino también cultural, ya que 
promovió diversas actividades en su 
antiguo local en el centro de Lima.

En esta muestra se puede ver una 
copia facsimilar de la portada de su 
primer número, tipos móviles de im-
prenta, así como fotos e información 
de hitos de su historia. 

BREVES 



En este encuentro se abordará la historia y filosofía 
del Origami Dripper, acompañado de una demos-
tración de filtrado con este método a cargo de Pepe 
Uechi, de Café Compadre y la cafetería Comadre 
Café. Asimismo, se presentará el libro Rituales del 
café, con la presencia de su autora Esther Vargas y 
de Doris Moromisato como moderadora. 

Cuándo: Martes 23 de setiembre, 7:30 p. m. 
Lugar: Auditorio Jinnai del Centro Cultural Pe-
ruano Japonés 
Ingreso libre, capacidad limitada

La charla ofrecerá una visión integral del rol de Perú en esta 
importante vitrina internacional. A cargo de Yuko Kanai, pri-
mera secretaria y jefa del departamento económico de la Em-
bajada del Japón, y Daniel Cavero, comisionado general de 
Perú en la Expo Osaka – Kansai 2025 

Cuándo: Martes 30 de setiembre, 7:30 p. m.
Lugar: Auditorio Jinnai del Centro Cultural Peruano Japonés 
Ingreso libre, capacidad limitada

La banda nacional Yaeko presentará un adelanto 
de lo que será su segunda producción discográfi-
ca: un EP titulado Como en años atrás.

Cuándo: Jueves 25 
de setiembre, 7:30 p. m.
Lugar: Biblioteca 
Elena Kohatsu – 
8.º piso del Centro 
Cultural Peruano 
Japonés 
Ingreso libre, 
capacidad limitada

Rituales del café: 

Perú en la Expo 2025 

Osaka-Kansai: 

Yaeko

El arte del origami en la taza

Hitos, proyecciones y visión de futuro

BEK Sesiones Acústicas #3

Conversatorio

Conversatorio

Música
Presentación del libro

Alma nikkei

Acompañará al autor el poeta 
Marcos Martos. Asimismo, Yo-
chan Azama recitará algunas 
décimas con acompañamiento 
al piano de César Delgado, quien 
interpretará las composiciones 
del maestro Seiji Asato. 

Cuándo: Jueves 25 de setiembre, 7:30 p. m.
Lugar: Auditorio Dai Hall del Centro Cultural Perua-
no Japonés 
Ingreso libre, capacidad limitada

Agenda

Voz en décimas

Revisa la agenda completa en la web: apj.org.pe






